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МАТЬ И ДИТЯ В ИЗОБРАЖЕНИИ Л. Н. ТОЛСТОГО: 

ИСКУССТВО ДЕТАЛИ 

В статье образы матери и ребенка исследуются на материале 

автобиографической повести Л. Н. Толстого «Детство» (трилогия 

«Детство», «Отрочество», «Юность») и романа «Анна Каренина». 

Актуальность темы определяет аспект анализа – «материнство 

и детство»: неразрывная связь образов матери и дитя, их 

нераздельность отражается в значимых деталях на всех уровнях 

художественного целого. В автобиографическом произведении память 

повествователя хранит образы детства в мельчайших подробностях. 

В статье в избранном аспекте провозглашается тезис об актуальности 

выявления и изучения собственно связи образов матери и ребенка 

в мире детства в русской классике XIX в. Логика Л. Н. Толстого 
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в реализации художественного замысла прослеживается в словах: 

«…только тогда достигается и в той мере, в какой художник находит 

те бесконечно малые моменты, из которых складывается произведение 

искусства» [18, 218]. Проанализированы воспоминания Николеньки 

Иртеньева о матери («Детство»), эпизод встречи Анны Карениной 

с Серёжей («Анна Каренина»). В «Детстве», «Анне Карениной» 

в общем плане и в деталях Л. Н. Толстой запечатлел нераздельные 

вечные образы матери и ребенка в двух ипостасях – земной и высокой, 

ибо связь «мать и дитя» ассоциативно воспринимается 

как концептуальная, визуально запечатленная в искусстве, 

иконическая (Богоматерь, мадонна с младенцем). 

Ключевые слова: Л. Н. Толстой «Детство», «Анна Каренина», 

образы матери и ребенка, искусство детали, психологизм 

 

Введение. В литературоведческих исследованиях рубежа XX–

XXI вв. детство исследуется как концепт, социокультурный феномен 

[1]; рассматриваются архетипы Мать, Ребенок [11]. В психологии, 

физиологии детство означает этап онтогенеза. Предмет изучения 

в данной статье – образы матери и ребенка в русской литературной 

классике XIX в. Априори в аспекте «материнство и детство» феномен 

детства связан с материнством, необходимо анализировать характер 

связи образов матери и ребенка.  

В мире произведения («художественно освоенной 

и преображенной реальности» [19, 158]) самым малым и неделимым 

компонентом изображения предметности являются детали (единичные 

подробности [19, 158]). Вершины развития «детализация 

изображаемого достигла в литературе XIX столетия – и на Западе, 

и в России» [19, 159]. Деталь (от фр. «détail» – это подробность, 

частность; «Бесконечно малые моменты» – это и есть детали 

и подробности (Е. Добин) [8, 301–302]. Анализ литературоведческих 

изысканий XX–XXI вв. в области сюжетологии, детализации 

(Л. Левитан и Л. Цилевич) дан в монографии А. А. Торшина [19]. 

Глубоко проанализировано названными исследователями «движение 

событий в современной трактовке сюжета как системы внешних 

и внутренних «жестов». То есть имеется в виду не только событийный 

план, но и «расширительно включаемый психологический план 

сюжета» [19, 60]. А. Б. Есин акцентирует характер воздействия 

художественных деталей на читателя, предлагает различать детали-

символы и детали-подробности [9, 49]. Подробность – множество 

составляющих, служащих описанию кого-либо и чего-либо. 

Символическая деталь многозначна, может быть интерпретирована 
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в зависимости от контекста. Подробность и символ в определенной 

мере противопоставлены: подробность связана с фактом, а символ – 

со значением, то есть подробность фиксирует, а символ намекает. 

Искусство детали в произведении Л. Н. Толстого «Анна Каренина» 

глубоко исследовано в интермедиальном аспекте в статье 

Д В. Дарвиной и А. В. Петрова [6, 49]. 

Характеристика исследования. Материалы и методы. 

В ходе анализа текстов произведений Л. Н. Толстого в избранном 

аспекте в статье используется семиотический метод, выявляются 

«смыслы», заключенные в деталях изображения образов матери 

и ребенка. Методология включает филологический комментарий 

отдельных сцен в повести «Детство» и романе «Анна Каренина», 

связанных с предметом изучения. Теоретической основой работы 

служит тезис Г. Н. Поспелова: «Толстой как бы крупным планом 

подает все то, что при поверхностном восприятии остается 

незамеченным» (о роли сценических эпизодов [3, 187])». С помощью 

историко-литературного подхода в исследовании получены 

объективные выводы по теме с учетом динамики литературного 

процесса в России второй половины XIX века. 

Обсуждение. Повесть «Детство» была опубликована в журнале 

«Современник» под заголовком «История моего детства» (1852. 

№9 [17, 561]). Л. Н. Толстой задумал тетралогию: «По замыслу автора, 

«Детство», «Отрочество», «Юность», а также повесть «Молодость», 

которая, однако, не была написана, должны были составить роман 

«Четыре эпохи развития». Показывая ступень за ступенью становление 

характера Николеньки Иртеньева, художник-реалист тщательно 

исследует, как воздействовала на его героя среда – сначала узкий 

семейный мирок, а затем всё более широкий круг его новых знакомых, 

сверстников, друзей, соперников» (К. Н. Ломунов) [14, 297]. 

Новаторская суть детализации в литературе XIX в. постигается 

в сравнении с опытом предшественников XVIII в. и современников 

писателя, использующих детали в повествовании (письма, записки, 

дневники, автобиографические произведения). Обратимся 

к знаменитому литературному памятнику русского быта Андрея 

Тимофеевича Болотова (1738–1833) «Жизнь и приключения Андрея 

Болотова, описанные самим им для своих потомков» [2]. В письмах 

процесс воспитания русского дворянства XVIII в. воссоздан в живых 

образах, старинным слогом, с погружением в разговорную стихию 

русского языка. После вступления об истории рода Болотовых (письма 

1-3) в письме 4-м «Истории моего младенчества» упоминаются детали 
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рождения Андрея (из семейного предания об оказии, случившейся 

при родах матери – в юмористическом ключе). Детали, наполненные 

сакральным смыслом (православные молитвы роженицы и повитухи), 

в пересказе автора-повествователя несколько снижены веселой 

иронией. Читателю интересны любопытные детали и подробности. 

Однако ни на минуту Болотов не упускает из вида бесконечно близкий 

образ матери, который хранит в душе (также вспоминает «двух 

крестных отцов и двух матерей крестных») [2, 11]. «Мать моя была 

уже не гораздо молода <…> почему легко можно заключить, 

что жизнь моя была обоим родителям моим гораздо нужна и 

драгоценна» [2, 11]. Автор в подробностях приводит некоторые факты 

биографии главы семьи (например, участие «родителя» в военном 

походе: «1739 год <…> пожалован он был гвардии старшим капитаном 

<…> в сражении и при взятии города Хотина, где благополучно 

сохранился» [2, 11]. Болотов использует детали действия, добиваясь 

достоверности, фактической точности в образах, сохранившихся 

в памяти. Писатель создает увлекательные сюжеты-миниатюры, 

постоянно обращается к воображаемому любознательному читателю. 

А. И. Герцен в «Былом и думах» (Ч. I, гл. «Детская 

и университет.1812–1824», 1852–1853) [4, 841] ведет повествование 

увлекательно, эмоционально, захватывает внимание читателя 

подробностями семейных преданий, которые герой всю сознательную 

жизнь бережно хранит в памяти. О матери, юной барышне-иностранке, 

в возрасте семнадцати лет оказавшейся в России во время войны 1812 

г., с ребенком на руках, Герцен повествует в свете большой Истории. 

Лишь в одном абзаце писатель кратко поведал романтическую 

историю любви родителей. Сокровенный смысл самопожертвования 

матери, покинувшей родину ради любви, как нам представляется, 

автобиографический герой не выразил глубоко (большое чувство 

в психологических художественных деталях), он как дитя – плод 

большой любви. «Моя мать действительно имела много 

неприятностей. Женщина чрезвычайно добрая, но без твердой воли, 

она была совершенно подавлена моим отцом» [4, 41]. Интонация 

в высказывании констатирующая, детали лаконичны: «чрезвычайно 

добрая», «без твердой воли», «подавлена». Среди первых 

воспитательниц упомянуты ещё «две нянюшки одна русская и одна 

немка» [4, 34]. У А. И. Герцена (впрочем, и у А. Т. Болотова) 

не рассмотрена связь матери и ребенка как психологический процесс. 

У А. Т. Болотова и А. И. Герцена в изображении событий детали 

преподносятся суммарно-обозначающе, частично как умозаключения 

из наблюдений, то есть связь «мать и дитя» констатируется в ситуации 
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повседневной жизни, в атмосфере семейства. Подробности, детали 

свидетельствуют о культуре повседневности, внимании писателя 

к национальной традиции семейных отношений, из чего читатель 

может узнать и почувствовать особенности связи родителей и дитяти. 

В «Былом и думах» связи героя с матерью в укладе семьи, в русском 

мире слабо проявлены: «Отец мой провел лет двенадцать за границей, 

брат его – еще дольше; они хотели устроить какую-то жизнь 

на иностранный манер без больших трат и с сохранением всех русских 

удобств» [4, 34].  

Автобиографическое произведение Л. Н. Толстого 

«Детство» [14, 297] написано в середине XIX в., в этот период 

под влиянием новых социальных тенденций в России 

эволюционировали и семейные отношения. Начиналась «переломная 

эпоха, когда литературное произведение становилось существенным 

поводом для обсуждения с читателем вопросов, «которые постоянно 

на очереди и которые человечество в каждом поколении решает 

и перерешает по-своему» (Цит. по: [13, 128]). В центре внимания 

оказывается женщина – мать семейства. К женщине апеллировал 

Д. И. Писарев («Русское воспитание. Добрые советы матерям»). 

Педагогическая система выдающегося мыслителя, литературного 

критика «восходили к революционно-демократическим воззрениям 

Белинского» [12, 128]. В конце 1850-х гг. написана 

автобиографическая дилогия С. Т. Аксакова («Семейная хроника», 

1856, в 1858 – «Детские годы Багрова-внука»). Это 

высокохудожественное повествование, «пронизанное мыслью 

о семейной гармонии, согласии, высокости всего строя семейных 

отношений <…> мать – волевая, красивая, умная; и он сам, дитятя, 

Сережа Багров, со своими страхами, играми, увлечениями, 

с трогательной привязанностью к милому другу – сестренке…» (Цит. 

по: [10, 24]). 

Образы матери и ребенка в повести Л. Н. Толстого 

«Детство» 

Гипотеза. Феномен детства раскрывается в литературном 

произведении в уникальной неразрывной связи образа ребенка 

с образом матери, материнством, а процесс описания и осознания 

писателями характера этой высокой духовной связи всегда отражается 

в поэтике. Как отмечалось, детализация изображения достигла 

вершины в литературе XIX столетия и на Западе, и в России» [19, 159]. 

То есть в избранном произведении необходимо выявить 

и проанализировать новаторство, особый способ называния душевного 
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движения в уникальном мире матери и дитяти, привлекшем внимание 

Л. Н. Толстого. Мы также ставим вопрос о толстовской фразе в речи 

героев, ибо в едином мире детства деталь красноречиво, с учетом 

психологической многослойности, способна выразить в изображении, 

во внутренних монологах богатейшее содержание связи «мать и дитя». 

В гл. II «Maman» в воспоминаниях Николеньки Иртеньева 

о матушке перед героем предстает образ не цельный – лишь его 

детали, всплывают неповторимые черты любимого человека. 

Внутренним взором Николенька «воскрешает» давно утраченное, 

чтобы восстановить «в воображении черты любимого существа», 

и тогда в его памяти «оживает» образ maman. Слезы застилают взор, 

и деталь «сквозь слезы» сопровождает воспоминания. Слезы вызваны 

не физическими проявлениями – рыданиями и плачем, ещё прежде они 

возникают во внутреннем мире героя вследствие размышлений, 

глубокого переживания сильных эмоций. «Это слезы 

воображения» [17, 46], – замечает повествователь. Воображение 

рисует и одновременно искажает, неизбежно переиначивает образы 

памяти, каждый раз они являются смутными, – память не точна 

на конкретику, но точна на эмоции. Читатель заметит детали и поймет 

парадокс несоответствия: порой, чем сильней человек силится 

вспомнить что-то, тем слабей результат, и воспоминания ещё более 

размываются. Собирая по крупицам родные черты матушки, 

внутренним зрением герой очерчивает образ любимого лица. 

В повествовании Л. Н. Толстого детали не иллюстрируют, 

но «заполняют» внутренний мир: рожденные сознанием и 

подсознанием, детали и подробности образуют целый поток горячих 

чувств и эмоций в мире взрослого героя, который, прорываясь сквозь 

Время, возвращается в детство и прокладывает свой путь в будущее.  

Цель автобиографического героя в повести «Детство» – хотя бы 

в памяти пережить моменты счастья, бывшего в детстве с матушкой. 

Герой готов проживать эти моменты вновь и вновь. Стершийся 

со временем образ maman держится на «опорах» – деталях, за которые 

цепляется сознание, дабы восстановить картину. Воспоминания 

пронзает боль потери. Николенька хранит образ мамы в сердце: «карие 

глаза, выражающие всегда одинаковую доброту и любовь» [17, 46], 

«родинка на шее, немного ниже того места, где вьются маленькие 

волосики», «шитый белый воротничок», «нежная сухая рука», которая 

так часто его ласкала, и которую он так часто целовал. Герой помнит 

нежность, с которой maman ласкала его. Но не одно только лицо или 

голос, или смысл слов матери важны, герой видит, как наяву, её руку. 
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То есть состояние душевное имеет духовный и отчасти телесный 

характер («общее выражение от меня ускользает» [17, 46]).  

В потоке нахлынувшего чувства печали об утраченном единстве 

детского мира, в котором была матушка и он, Николенька Иртеньев, 

герой тоскует именно об изначальном чувстве материнской защиты, 

покое, безмятежности – всё это было с ним в мире с матушкой. 

И материнская речь, и нежная рука матери больше слов скажет 

ребенку о неиссякаемой любви и доброте. Тактильная память сильная, 

потому она остается с человеком надолго, вместе с тем способна 

принести и щемящую боль (повторяющееся переживание 

безвозвратной потери самого близкого человека). Николенька «часто 

целовал» руку матушки в ответ на её ласку и нежность. – деталь 

связана с радостью, отзывчивостью, ответной любовью к матери, 

привязанностью и верностью. Таким образом, деталь «руки матери» 

возвышает образ матери – главного человека в этом мире, чьи руки 

даруют свет, наполняют мир детства безотчетной радостью и счастьем.  

В повести «Детство» рассмотрим деталь «улыбка матери». 

Николенька анализирует свое впечатление: «Когда матушка 

улыбалась, как ни хорошо было ее лицо, оно делалось несравненно 

лучше, и кругом всё как будто веселело. Если бы в тяжелые минуты 

жизни я хоть мельком мог видеть эту улыбку, я бы не знал, что такое 

горе» [17, 48]. Сила улыбки матери в восприятии ребенка – 

в преображении окружающего мира, улыбка все вокруг освещает. 

Улыбка матушки есть добро, тепло, свет («Все как будто веселело» 

[17, 47]), неугасаемый свет преображает реальность. В «тяжелые 

минуты жизни» улыбка дает силы (взрослый Николай хотел 

бы на мгновение увидеть эту улыбку, и это могло бы избавить его 

от горя). На уровне детали активизированы смыслы «защита», оберег, 

доверие (свет прогонит тьму, а улыбка матери прогонит все невзгоды, 

страдания и подарит надежду на то, все образуется). Улыбка есть 

деталь-символ безусловной материнской любви, оберега, защиты 

ребенка, веры в человеческие силы. Л. Н. Толстой акцентирует 

внимание на психологическом типе: «Если улыбка прибавляет 

прелести лицу, то лицо прекрасно»; «Если она не изменяет его, то оно 

обыкновенно»; «Если она портит его, то оно дурно» [17, 48]. 

В последнем случае улыбка не украшает, потому что неискренняя, – 

наоборот, портит лик.  

Улыбка матери запечатлена в мировой живописи, иконописи 

в образе Богородицы, мадонны с младенцем. «Мне кажется, 

что в одной улыбке состоит то, что называют красотою 

лица…» [17, 48]. Для Л. Н. Толстого истинная красота заключена 
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в искренности, естественности, добрых побуждениях, выражаемых 

улыбкой. Улыбка матери являет особую прелесть – это само 

очарование, чудо.      

Предмет анализа в гл. V «Юродивый» – это детали, выявленные 

в эпизоде, когда Катенька уговаривает Николеньку попросить матушку 

взять их, девочек, на охоту. Деталь действия «просьба к матушке» 

является смысловой единицей текста: дети знают и верят, что мама 

может всё на свете и поможет обратиться с просьбой к отцу. Разница 

в коммуникации очевидна: в общении детей с родителем сохраняется 

дистанция, требуется посредник, ведь и в других случаях maman 

отстаивает и защищает интересы ребенка. Родитель прислушивается 

к словам супруги. И хотя Катенька и Николенька шепчутся между 

собой, они не боятся поговорить с матушкой, соответственно нет 

и опасения остаться непонятыми, неуслышанными. Бывало, maman 

просила супруга «запирать своих страшных собак», они «чуть 

не закусали бедного Гришу» и на «детей могут броситься» [17, 57–58]. 

В собаках женщина чувствует угрозу детям, тогда как родитель 

воспринимает собак нейтрально – как живое орудие для охоты. 

Любовь Натальи Николаевны действенная, оберегающая: матушка 

хранит домашний мир. Толстовская фраза многозначна. 

Так, упоминание о Грише, прозванном юродивым, говорит 

о милосердии. Забота Натальи Николаевны распространяется 

и на неродного слабого человека. Матушка воспринимает юродивого 

странника как несмышленого дитятю (говорит «разную нелепицу», 

«движения торопливы и неровны, речь бессмысленна и несвязна»).  

Материнскую заботу, любовь дарует своему воспитаннику 

и Наталья Савишна – крепостная по рождению, няня Натальи 

Николаевны (гл. XIII «Наталья Савишна»). «Вся жизнь ее была любовь 

и самопожертвование» [17, 77]. Герой сравнивает любовь к детям 

maman и любовь экономки: всю свою любовь и преданность героини 

отдавали детям. Любовь Натальи Савишны к Николеньке и его маме 

не что иное, как глубокое материнское чувство, не знающее 

ни усталости, ни границ, ни времени. Бескорыстие любви Натальи 

Савишны герой осознал много позже. 

О расставании с детством, с домом Л. Н. Толстой повествует 

в гл. XIV «Разлука». Подошло время герою прощаться с родным 

домом. Прощаясь с матерью, Николенька «забыл про всё», ему стало 

так «грустно, больно и страшно, что хотелось бы лучше убежать, 

чем прощаться с нею» [17, 82]. Для ребенка прощание – разрушение 

знакомого с рождения мира, пристанища младенческой души. 

Прощание – мука: Николенька обнимал мать и долго плакал, не думая 
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ни о чем, кроме своего горя. Николенька ищет утешения в объятии 

(деталь) – это есть его последнее усилие на мгновение удержать маму, 

быть ближе к ней. 

Автобиографический повествователь отмечает, 

что в мельчайших подробностях мог бы вспомнить лица дворовых, 

но лицо матери ускользает. Возможно, так включается 

психологическая защитная реакция, ведь из памяти не стирается 

нестерпимая боль, она травмирует. Лицо матери расплывается – 

так страдания постепенно стихают.  «Может быть, оттого, что во все 

это время я ни разу не мог собраться с духом взглянуть 

на нее» [17, 82], то есть автор ищет причинно-следственные связи, 

находит причину в своем страхе. Его страдания «должны бы были 

дойти до невозможных пределов». Деталь – прощальный взгляд 

Николеньки в сцене: «Ну, в последний раз!» – думает Николенька, 

и его фраза «в последний раз» придает особый драматизм моменту. 

Матушка «с тою же мыслью подошла с противоположной стороны 

коляски» [17, 82] (страдают оба – и мать, и ребенок), оба подходят, 

чтобы в последний раз взглянуть друг на друга. О победе любви 

над страхом, о родстве душ в изображения говорят детали. 

Проливаемые слезы свидетельствуют о «чувствительности». Сын 

испытывает пронзительную жалость к maman, чувство это 

распространяется и на людей в родном имении. 

Счастливые дни проплывают перед взором повествователя 

в гл. XV «Детство». Это была счастливая пора детства с матушкой. 

Время беспечальное – тихая семейная идиллия. Взрослый Николенька 

сознает: никто и никогда уже не будет столь близок к нему и так дорог, 

как мама. Запах, прикосновения, голос – детали интимные, 

пронизанные теплом. В душевном порыве мальчик выражает 

сыновнюю любовь в словах любви, на что матушка отзывается 

поцелуем в лоб и просьбой никогда её не забывать («Смотри, всегда 

люби меня, никогда не забывай. Если не будет твоей мамаши, ты 

не забудешь ее? не забудешь, Николенька?» [17, 85] Деталью является 

молитва Николеньки о душе родителей. Любовь к матери и к Богу 

«как-то странно сливались в одно чувство» [17, 85], то есть 

Божественное начало воплощается в чудесном человеке – матери, мать 

– средостение между земным и небесным. В финале главы 

противопоставляется взрослая жизнь и детство: вернется ли когда-

нибудь «та свежесть, беззаботность, потребность любви и сила веры, 

которыми обладаешь в детстве?» [17, 85]. Повествователь силится 

изъять из глубины души цельное психологическое состояние, которым 

обладал ребенком, но заключает: «жизнь оставила такие тяжелые 
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следы в … сердце, что навеки отошли <…> слезы и восторги эти», 

что «остались одни воспоминания» [17, 86].  

Исследователь Л. К. Нефедова образ повествователя 

в «Детстве» Л. Н. Тостого, как и во всей трилогии, относит к одному 

архетипу в своей авторской типологии: «В галерее реалистических 

образов типологизация и индивидуализация строится также на основе 

акцентуации феноменологической черты архетипа. Например, 

в трилогии Л. Н. Толстого «Детство», «Отрочество», «Юность» (1852–

1857 гг.) много эмпирического, тождественного повествователю, 

содержания. Он представляет вполне определенный, обусловленный 

социально-историческими условиями психологический тип, 

фундированный в архетипических заброшенности и непреодолимости» 

[11, 188]. 

Мать и дитя в романе Л. Н. Толстого «Анна Каренина»: 

комментарий сцены-эпизода 

Сюжет романа «Анна Каренина» (1875) представляет сложное 

единство, сплетение судеб героев: драматизм коллизий в сюжетных 

линиях создают человеческие страсти, порождающие ситуации 

нравственного выбора. Трагическими являются последствия поступков 

героев, ломающие жизнь их самих и судьбы близких. Л. Н. Толстой 

в тексте романа использует художественные детали 

как психологические приемы, позволяющие читателю проследить 

и понять мотивы поведения персонажей в непростых ситуациях.  

Рассмотрим одну из запоминающихся сцен в произведении – 

эпизод тайной встречи Анны Карениной с Сережей в день его 

рождения. В ч. 5 гл. XXVII перед сном девятилетний Сережа грезит 

в предчувствии счастья накануне дня рождения: «… Сережа слышал 

и чувствовал мать. Она стояла над ним и ласкала его любовным 

взглядом» [16, 103]. Об Анне Толстой пишет: «Мысль о сыне 

ни на минуту не покидала её…» (гл XXIX) [16, 109]. В повествовании, 

наполненном всепоглощающим чувством материнской любви, 

в деталях проявляется святая сила материнства. Анна Аркадьевна 

Каренина, отвергнутая светом дама, многим рискуя, боясь встречи 

с супругом, всё же решает встретиться с сыном: «И тут же она решила, 

что завтра же, в самый день рожденья Сережи, она поедет прямо в дом 

к мужу, подкупит людей, будет обманывать, но во что бы то ни стало 

увидит сына и разрушит этот безобразный обман, которым они 

окружили несчастного ребенка» [16, 110].  

Судьбоносный выбор был сделан ранее: Анна Каренина 

полюбила Алексея Кирилловича Вронского, уехала с ним в Италию, 
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оставив сына на попечение Алексея Александровича Каренина. 

Но, чем больше проходило времени, тем больше росла, усиливалась 

тоска по Сереже. В какой-то момент Анна осознала отсутствие выбора 

для себя. В день рождения Сережи она особенно остро ощутила всю 

глубину жизненной потери. Ради нескольких минут встречи 

с ребенком Каренина была готова лгать, притворяется (положение её 

в обществе шатко). Л. Н. Толстой акцентировал ложь, которой 

прикрывает героиня встречу с сыном. Одновременно Анна видит 

смысл встречи в том, чтобы как раз устранить ложь, которой супруг 

окружил Сережу, но сама она не раскрывает ребенку всю правду 

происходящего. Мир жесток: утратив положение в свете, Каренина 

лишилась и прав на сына. Анна проникает в дом тайно, а когда-то 

была хозяйкой в нем. 

«При поверхностном восприятии остается незамеченной» 

деталь сокрытия правды: Анна Аркадьевна облачилась в вуаль, 

предполагая под ней войти в родной дом. Когда позже мать и сын уже 

разговаривают, Сережа обращает внимание на шляпу («Это не надо» 

(гл. XXIX) [16, 113] и снимает её, вмиг спадает и маска Анны). 

Наконец, мать смогла убедиться: сын любит и не забыл её.  Сережа – 

чистое и невинное дитя, он рад матери, оказывается, несмотря на слова 

отца («она умерла»), он никогда не верил в это. «Но что же ты думал 

обо мне? Ты не думал, что я умерла? / – Никогда не верил» (гл. XXIX) 

[16, 113]. Ему, совсем еще юному, не понять сложных 

взаимоотношений родителей. Он знает, что между ними происходит 

неладное («матери с отцом нельзя встречаться»), но его пониманию 

не доступна степень непоправимости случившегося. Сережа не хочет, 

чтобы родная и горячо любимая мать страдала, он любит её и жалеет, 

а потому из родителей выбирает матушку.  

«Милый, милый Кутик! – проговорила она имя, которым звала 

его маленьким, – ты не забудешь меня? Ты..., – но больше она не могла 

говорить» (гл XXX) [16, 115]). «Еще не уходи. Он не скоро придет» 

(гл. XXX) [16, 116], – говорит мальчик об отце, но в подтексте 

прочитывается, что ему надобно думать о нем. Сын остается 

с Карениным. Анна говорит о доброте супруга, но, услышав шаги 

мужа, надевает шляпу (маску), и, прощаясь с Сережей, в этот миг 

ловит себя на мысли, что к мужу не может испытывать ничего, кроме 

«чувства отвращения и злобы к нему и зависти за сына» [16, 116]. 

Мать видит, как изменился Сережа, живя с отцом, поэтому ей 

невыносимо тяжело напоминание о выборе. Жизнь в двух мирах 

(и мать, и любовница) для Анны невозможна. Для Анны Карениной 

Сережа, её ребенок, – символ чистоты, незапятнанной части души. 
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Встреча – отражение потаенного в мыслях героини. Подсознательно 

Анна хотела бы вернуть гармонию прежней жизни, и деталь-символ 

утверждает неразрывность связи «матери и дитя». Тем не менее, время 

не повернуть вспять, и Анна спешно покидает дом. Встреча с Сережей 

является переломной: именно с этого момента действие в сюжете 

романа устремляется к трагической кончине.  

Значимой является деталь – покупка игрушек для сына. Подарок 

– способ выразить чувства и восстановить связь с сыном. Анна 

Каренина задумала, чтобы от лица крестного отца ребенка вручить их 

Сереже, однако план не удался. «Она не успела и вынуть 

и так и привезла домой те игрушки, которые она с такой любовью 

и грустью выбирала вчера в лавке» [16, 116]). Важней оказалось 

поскорее увидеть сына, обнять его, проговорить теплые слова. Грусть 

из-за игрушек, вероятно, усилилась из-за краткости встречи. 

В рассмотренной детали раскрывается внутреннее состояние души 

героини, бесконечное одиночество. В Карениной всё побеждает 

материнство, перед нами героиня, любящая своего ребенка так сильно, 

что разлука с ним для нее подобна смерти. Также можно отметить 

параллель между произведениями Л. Н. Толстого «Детство» и «Анна 

Каренина». В ч. 5 гл. XXX романа «Анна Каренина», когда Анна 

встречается с Сережей в его день рождения, к ним заходит няня, 

Марья Ефимовна, которая, увидев барыню, целует ей руки и плечи. 

Так же, как и Марья Ефимовна любила и своего Сережу, и саму Анну 

Каренину, так и в повести «Детство» Наталья Савишна с теплотой 

относилась к Николеньке и его матушке. «Нежность любимой няни 

к матери приводила его [Сережу – М. Б, Г. М.] в восхищенье» [16, 

115], и это говорит о том, что ребенку важно не только то, как его няня 

любит мать, но и в целом – как к ней относятся другие люди, и таким 

образом мальчик, видя привязанность няни к матери, получает 

подтверждение значимости близкого для него человека. Параллели 

между произведениями Л. Н. Толстого наблюдаются и в ситуации 

прощания: Анне Аркадьевне пришлось прощаться с Сережей, 

как и в «Детстве» Наталье Николаевне тяжело было прощаться 

с Николенькой.   

Примечательна внутренняя речь Анны Карениной после 

свидания с Сережей, когда героиня, размышляя, невольно сравнивает 

детей – сына и дочь. Сережа «был уже почти человек, и любимый 

человек», он мыслил, понимал, любил, а в девочке «всё было еще 

ожидания» [16, 117] (всё напоминало о греховной связи с Вронским). 

Желая увидеть лицо Сережи, Анна берет фотоальбом и вынимает 

из него карточки. В альбоме остается последняя, лучшая карточка 
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Сережи, которую она сразу не смогла вынуть: на снимке – мальчик 

в белой рубашке «хмурился глазами и улыбался ртом» [16, 118]. 

В неулыбчивости – копия отца, в улыбке – матери. Сережа – образ 

родителей, причем родные черты – самое лучшее в изображении («Это 

было самое особенное, лучшее его выражение» [16, 118]). Анна 

решила вынуть ближайшую – фотографию Вронского, сделанную 

в Риме. Деталь: «Разрезного ножика не было на столе, и она, вынув 

карточку, бывшую рядом (это была карточка Вронского, сделанная 

в Риме, в круглой шляпе и с длинными волосами), ею вытолкнула 

карточку сына» [16, 118]). Взглянув на изображение любимого, Анна 

вспоминает о причине «её теперешнего горя». Подчеркивается: 

почувствовала «неожиданный прилив любви». Закрадывается 

и навязчивая, неприятная мысль: а не разлюбил ли её Вронский? Идея 

завладела ею, и Анна стала искать подтверждение в мелочах 

(«И, перебирая события последних дней, ей казалось, что во всем она 

видела подтверждение этой страшной мысли, и то, что он вчера обедал 

не дома, и то, что он настоял на том, чтоб они в Петербурге 

остановились врознь, и то, что он даже теперь шел к ней не один, 

как бы избегая свиданья с глазу на глаз» [16, 118])). В состоянии 

безысходности Анна ищет спасения в любимом.  

Анна не может жить без Сережи, но не может жить 

и без Вронского. Героиня не способна отказаться ни от одного. 

С помощью детали-символа «карточек» писатель акцентирует 

«смысл»: душа матери обращена к ребенку. В Сереже заключен смысл 

жизни, утешение Анны в материнской любви. Но все страдающие 

заключены словно бы в замкнутом круге несчастий. Жизнь 

для героини утратила смысл, и Анна приняла непростое решение 

о своем уходе. 

Заключение. В ходе анализа образов «мать и дитя» 

в изображении Л. Н. Толстого в аспекте «искусство детали» мы 

пришли к выводам. 

1) Образы «мать и дитя» составляют единый мир детства;

в литературном произведении детство изображается в соответствии 

с воззрениями писателя на формирование личности в начале жизни. 

Выбирая способ повествования, автор принимает решение 

использовать один из принципов в изображении – суммарно-

обозначающий или же тщательно индивидуализированный. В Новое 

время, в XIX в., эпоху формирования русской психологической прозы, 

Л. Н. Толстой использовал «тщательно индивидуализированное 

изображение переживаний персонажей в их взаимосвязи и динамике» 

(психологизм – определение Г. Н. Поспелова [3, 161]). 
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Психологическая деталь позволяет исследовать мотивы поведения 

персонажей, учитывая внутренние факторы (психологический склад) 

и внешние (статус, социальные связи, особенности национальной 

культуры повседневности и др.).  

2) Детство Л. Н. Толстой осмыслил как художественное целое,

в котором существуют два центра – «мать» и «дитя». 

3) Единство мира матери и ребенка представлено 

как неразрывная кровная связь, как процесс, обладающий 

динамическими характеристиками («Если же сознание есть движение, 

если человек – динамическое единство, несущее в себе всё, 

от физиологических раздражений до высших духовных деятельностей 

<…> (Л. Гинзбург) <…> Толстой изображает процессы, протекающие 

в сознании человека» [5, 131]). 

4) Характер связи матери и дитяти, в соответствии

с принципами причинно-следственных связей в реализме, представлен 

в исследуемых произведениях Л. Н. Толстого не только генетическим, 

биологическим родством, но, прежде всего, как родство душ матери 

и ребенка. В центре «диалектики души» (Н. Г. Чернышевский) 

у Л. Н. Толстого именно родство душ, поэтому в поле зрения писателя 

– мельчайшие душевные движения, т. е. детали, заключающие в себе

единичное, уникальное и общее. 

5) Динамически представленный процесс развития связи матери

и ребенка создается в повествовании Л. Н. Толстого с помощью 

деталей действия, конкретных подробностей в описании мира детства, 

включающего знакомый с рождения предметный мир. Наименьшие 

смысловые единицы текста у Л. Н. Толстого конкретны 

и одновременно символичны: например, такие детали, как «сквозь 

слезы», «слезы воображения», материнские глаза, взгляд матери, 

«всегда одинаковая доброта и любовь», рука матери и др. 
6) Деталь обогащает восприятие читателя, являясь 

для художника слова инструментом эмоционального воздействия. 
В отличие от подробного описания, которое полно и фактически точно 
передает информацию о чем-либо, художественная деталь вызывает 
у читателя собственное конкретное ощущение, переживание. Деталь 
не стремится предоставить факт, свидетельство, но тяготеет 
к раскрытию смысла, показывая образ с неожиданной стороны. Деталь 
стремится запомниться, намекнуть, указать нечто важное. В едином 
целом литературного произведения с помощью искусства детали 
писатель вовлекает читателя в мир «преображенной реальности», 
помогает понять идею, пережить эмоции, увидеть персонажей в сцене 
повседневности и ощутить общую атмосферу в новом свете.  
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Abstract 

The article examines the images of mother and child based on Leo 

Tolstoy’s autobiographical novella Childhood (from the trilogy Childhood, 

Boyhood, Youth) and his novel Anna Karenina. The relevance of the topic is 

determined by the analytical focus on “motherhood and childhood”: 

the inseparable bond between the images of mother and child, their 

indivisibility is reflected in meaningful details at every level of the artistic 

whole. In the autobiographical work, the narrator’s memory preserves 

the images of childhood down to the smallest details. Within this chosen 

perspective, the article asserts the relevance of identifying and studying the 

very connection between the images of mother and child in the world 

of childhood as represented in nineteenth-century Russian classics. 

Tolstoy’s logic in realizing his artistic conception is traced in the following 

words: “…only then is it achieved, and to the extent that the artist finds 

those infinitely small moments from which the work of art is composed” 

(cited from [19, 159]). The article analyzes Nikolai Irtenev’s memories 

of his mother (Childhood) and the episode of Anna Karenina’s meeting with 

Seryozha (Anna Karenina). In Childhood and Anna Karenina, both in their 

general design and in their details Tolstoy captures the indivisible eternal 

images of mother and child in two hypostases – the earthly and the sublime, 

for the “mother and child” bond is associatively perceived as conceptual, 

visually captured in art, and iconic (the Theotokos, the Madonna and Child). 

Keywords: Leo Tolstoy, Childhood, Anna Karenina, images 

of mother and child, art of detail, psychological depth 
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ИНФЕРНАЛЬНЫЙ КОД В СТРУКТУРЕ ХРОНОТОПА 

ПОВЕСТИ А. М. РЕМИЗОВА «КРЕСТОВЫЕ СЕСТРЫ» 

 

В статье рассмотрены особенности функционирования 

инфернального кода в структуре хронотопа повести А. М. Ремизова 

«Крестовые сестры». Анализ особенностей изображения Буркова дома 

и близлежащей территории свидетельствует об экспликации традиций 

французской литературы, в частности поэзии Ш. Бодлера. Город 

предстает топосом, в котором границы между сном и явью 

характеризуются повышенной проницаемостью, что обусловливает 

неспособность героя противостоять темным желаниям и в то же время 

делает его потенциальной жертвой внешних угроз. 

Дальнейшее усиление инфернального дискурса заметно 

в изображении Буркова дома. Топос Буркова дома манифестирует 

интеграцию различных литературных традиций в повести «Крестовые 

сестры». Интерьер дома, а также взаимоотношения жильцов, на первый 
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взгляд, актуализируют метафору дома как репрезентанта социальных 

отношений, характерную для романтической традиции и выступающей 

одним из ключевых образов русской литературы 1860-х гг. Однако 

обилие эпизодов, связанных с насилием, усиление гротеска и характер 

взаимодействия персонажей свидетельствуют о редукции социальных 

коннотаций. Деформация устойчивых иерархий, господство 

чувственных влечений, ироническое отношение героев 

к происходящему манифестирует значимую роль инфернального кода 

и в то же время позволяют говорить об экспликации средневековой 

традиции изображения ада и уподобления героев бесам. Таким образом, 

логика развития сюжета, набор художественных приемов, авторская 

точка зрения и система персонажей акцентируют доминантную роль 

инфернального кода в структуре «Крестовых Сестер», параллельно 

маркируя степень антропологического пессимизма А. М. Ремизова. 

Ключевые слова: А. М. Ремизов, «Крестовые сестры», город, 

инферно, ад, хронотоп, комната, дом 

 

Характерная для романтизма критика окружающей 

действительности с точки зрения «вечного» идеала обусловила статус 

города как одного из центральных романтических топосов. Город 

оказывается в центре внимания представителей «неистовой 

литературы». Творчество «неистовых», с одной стороны, испытало 

влияние английского готического романа, с другой – французской 

романтической прозы и драматургии. П. Борель, Ф. Сулье, Ж. Жанен 

нагромождают ужасы, окружают человека монстрами 

и сверхъестественными существами, делают сатану одним из главных 

героев ряда произведений. В то же время указанные авторы 

разрабатывают новые городские топосы: трущобы, больницы, морги, 

тюрьмы, эшафоты, дома сумасшедших – демонстрация пространств, 

в которых господствует насилие, а человек оказывается беззащитен 

перед темными силами, подчиняется идейной установке – доказать 

изначальную порочность человека и навести на мысль о тотальном 

господстве зла в мире [6, 68–71; 2, 105–111]. 

Ш. Бодлер резко усиливает инфернальные коннотации города. 

По мнению Ш. Бодлера, город – это сцена, на которой разворачивается 

трагедия цивилизации и вместе с тем инферно, где человек страдает 

не столько от деятельности злых сил, сколько от темных желаний, 

изначальной греховности и невозможности воплощения идеала. 

Неустойчивость границы между нормой и патологией, сном и явью, 

безумием и рациональностью способствует инфернализации городского 

хронотопа [8].  
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Автор «Цветов зла» оказал сильное влияние на поэтику ранних 

символистов. Особенности функционирования городского топоса 

в индивидуальных творческих системах свидетельствуют об авторской 

интерпретации и манифестирует ключевые идейно-эстетические 

доминаты раннего символизма. 

В поэтике ранних символистов город наделяется амбивалентными 

функциями. С одной стороны, город входит в состав дьяволического 

дискурса и маркируется как пространство антагонистическое 

по отношению к неупорядоченной, деэстетизированной, «грубой» 

природе. С другой, город – это всё тот же ад. Загадочные маршруты 

лирических героев В. Я. Брюсова и Ф. К. Сологуба отражают механизм 

погружения в бездну желаний и обнаруживают повышенную опасность 

встречи с городскими сумасшедшими [8, 299–307, 349–353]. 

Особенности хронотопа повести «Крестовые сестры» 

демонстрируют ключевые черты авторской позиции А. М. Ремизова, 

позволяя выявить точки притяжения и конфронтации с философско-

эстетическими поисками как старших, так и младших символистов, 

и в то же время актуализируют различные грани использования автором 

«Крестовых сестер» культурных традиций посредством экспликации 

инфернального кода. 

Изображение Буркова дома непосредственно апеллирует 

к традиции французского романтизма и «Петербургским повестям» 

Н. В. Гоголя. Дом выступает метонимией общества. Характер 

отношений между постояльцами, их цели и комнаты, занимаемые 

в доме, отражают закономерности функционирования общественных 

отношений, обретая аллегорический смысл [4, 302–325]. В то же время 

описание грязных лестниц, коридоров и меблированных комнат, а также 

подчеркнутая натуралистичность повествования и точка зрения автора, 

проникающего в комнаты героев, свидетельствует об установке 

«срывания всех и всяческих масок», характерной для русской 

натуральной школы, а затем и для писателей-демократов 1860-х гг. [3]. 

Однако многочисленные сцены насилия, гротеск, перемещения 

между реальными и фикциональными хронотопами внутри дома, 

а также беззащитность героев вне зависимости от уровня дохода 

и социального статуса манифестируют использование средневековой 

аллегорической традиции изображения ада и подрывают иллюзию 

реальности. 

Комната Маракулина, как и большинство комнат бедных 

обитателей дома, вызывает ассоциации с адскими клеймами за счет 

экспликации мотивов духоты, темноты, огня [1]. В то же время комната, 

как и «адская ячейка», становится местом не только физического, 
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но и морального страдания героя, возобновляющейся рефлексии, 

болезненных фантазий. «И вдруг почему-то вспомнил о генеральше 

Холмогоровой <…> и словно бы паутина за ней тянется сдохлая, какая 

висит по углам в темных непроветривающихся крысиных чуланах или 

лежит между полом и дном несдвигаемых тяжелых сундуков, тянется 

за ней паутина и прямо в рот тебе лезет и душит, хоть в Фонтанку! <…> 

Он давно это замечал, только понял сейчас.  

И уж всю ночь до утра все обдумывал, как бы это так половчее 

устранить генеральшу, … ему дышать нечем, она не дает дышать ему 

с своей паутиной сдохлой, не продохнешь от нее, и сна нету, и терпения, 

и покоя. <…> 

Он вставал среди ночи, зажигал свечку <…> думал до утра.  

И свое бурковское отчаяние переносил уж с себя на всё 

человечество, благодетелем которого будто бы может явиться доктор-

отравитель, посылающий на тот свет вошь за вошью и очищающий 

воздух, чтобы дышать, а то ему дышать нечем и сна нет, и терпения, 

и покоя» [7]. 

Однако пребывание вне комнаты также не сулит ничего 

хорошего. Покидая комнату, герои часто становятся жертвами насилия 

и свидетелями жестокости. Cоциальный статус, уровень достатка, 

принадлежность к разряду отрицательных или положительных, 

оказываются нерелевантными, утопая в стихии зловещего гротеска. 

Так, паспортист Еркин, будучи пьян, откусывает своему другу, 

конторщику Станиславу, нос. Станислав, известный любовными 

похождениями и склонностью к домашнему насилию, cам выступает 

в роли жертвы. Происходящее кажется зловещим кошмаром; тем более, 

что время действия акцентирует трагизм и фантастичность. Дело 

происходит на Пасху – главный христианский праздник оборачивается 

трагедией, усиливающейся эпизодом с пекарем, утонувшим в кадке 

с квашней накануне праздника. 

Интенсификация инфернального происходит по мере 

приближения к Пасхе, тем самым демонстрируя невозможность 

воплощения христианских ценностей в художественном мире 

произведения. Случаи с конторщиком и пекарем манифестируют такие 

стороны адского хронотопа, как пестрота, беспорядочное движение 

и высокий уровень насилия [1]. 

В то же время художественную ткань повести пронизывает ещё 

один мотив, тесно связанный с инфернальным кодом. Двор Буркова 

дома покрыт угольной пылью, которую приносит ветер c находящегося 

неподалеку завода. Указанная деталь, c одной стороны, выполняет 

бытописательную функцию, являясь частью городского 



Libri Magistri. 2026. 1 (36) 

33 

индустриального пейзажа, с другой – приобретает символический 

характер, благодаря своей повторяемости и нарративному статусу. 

«…летом комната Маракулина пышет, как жаркая сковородка: лучи 

ложатся вместе с пылью и с тем надоедливым стуком железа о камень, 

каким стучит подновляющийся и подстраивающийся Петербург летом. 

И звезд тоже немного, глядит всего одна звезда вечерняя и то по весне в 

глухую не темную полночь, зато огонек в Обуховской больнице всегда, 

как звезда. Когда на дворе Бельгийского Общества появляются черные 

люди и, как каторжники, один за другим везут с Фонтанки черные тачки 

с каменным углем, и день за днем двор вырастает в черную гору, это 

значит лето прошло, зима наступает – осень. Когда же гора начинает 

убывать и тая, как снег, расползается, и снова появляются с черными 

тачками черные люди и в звонких тачках развозят куда-то последние 

черные куски, и на дворе, усыпанном седым песком, подымаются белые 

палатки и в серых больничных халатах бродят стриженые землистые 

люди да мелькает красный крест белых сестер, это значит зима прошла, 

лето наступает – весна» [7]. 

Таким образом, инфернальный код становится глубинным 

механизмом, обеспечивающим целостность художественного мира 

«Крестовых сестер» на микро- и макроуровнях. На микроуровне 

подключенность к инфернальному коду обеспечивает изоморфизм 

пространств комнаты героя, Буркова дома и близлежащих локусов, 

в то время как особенности функционирования инфернального кода 

на макроуровне демонстрируют антропологический пессимизм 

А. М. Ремизова и выявляют характер использования романтической, 

натуралистической и средневековой литературной и визуальной 

традиций.  
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Abstract 

This article examines the functioning of the infernal code within the 

chronotope structure of A. M. Remizov's novella “The Cross Sisters.” An 

analysis of Burkov's depiction of his house and surrounding area reveals an 

explication of French literary traditions, particularly the poetry of Charles 

Baudelaire. The city emerges as a topos in which the boundaries between 

sleep and reality are characterized by increased permeability, which 

determines the hero's inability to resist dark desires and simultaneously makes 

him a potential victim of external threats. 

A further intensification of the infernal discourse is noticeable in 

Burkov's depiction of his house. The topos of Burkov's house manifests the 

integration of various literary traditions in “The Cross Sisters.” The house's 

interior, as well as the relationships between its inhabitants, at first glance, 

actualize the metaphor of the house as a representative of social relations, 

characteristic of the Romantic tradition and a key image in Russian literature 
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of the 1860s. However, the abundance of violent episodes, the heightened 

grotesque, and the nature of the characters' interactions indicate a reduction in 

social connotations. The deformation of stable hierarchies, the dominance of 

sensual desires, and the characters' ironic attitude towards events manifest the 

significant role of the infernal code and, at the same time, suggest an 

explication of the medieval tradition of depicting hell and likening heroes to 

demons. Thus, the logic of the plot's development, the range of artistic 

techniques, the author's point of view, and the system of characters emphasize 

the dominant role of the infernal code in the structure of “The Cross Sisters,” 

simultaneously delineating the extent of A. M. Remizov's anthropological 

pessimism. 

 Keywords: A. M. Remizov, “The Cross Sisters”, city, inferno, hell, 

chronotope, room, house 
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АРХЕТИП ПАУКА В РОМАНЕ Ю. ГОРНОСКУЛЬ 

«КАРПАТСКИЙ СОННИК»: АРАХНОЛОГИЧЕСКАЯ 

МЕТАФОРА, ИНИЦИАЦИЯ И ОНТОПСИХОЛОГИЯ 

СНОВИДЕНИЯ 

В настоящей статье исследуется многоуровневая семантика 

архетипа паука, пронизывающая сюжетную, образную 

и онейрическую ткани произведения Юлии Горноскуль «Карпатский 

сонник». Показано, как коллекционирование птицеедов, брачные 

танцы пауков и ритуал пожирания самца моделируют гендерные 

отношения и архетип Ужасной Матери. Центральный сон главного 

героя Анджея о «пищеварительной системе паука» интерпретируется 

в русле инициационных теорий Дж. Фрэзера, В. Я. Проппа 

и М. Элиаде. Проанализировано двойственное функционирование 

паутины как созидательной связи судьбы и разрушительной сети 

дьявола. Теоретическую основу данной работы составляют 

онтопсихология А. Менегетти, юнгианская архетипическая критика 

и современные исследования архетипа Арахны. Смерть паучихи 

Агарты в финале интерпретируется разрывом «нитей» коллективного 
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бессознательного, приводящим к распаду художественного 

пространства. 

Ключевые слова: Юлия Горноскуль, «Карпатский сонник», 

архетип паука, онтопсихология, инициация, коллективное 

бессознательное, магический реализм, Арахна 

 

Введение. Роман Юлии Горноскуль «Карпатский сонник», 

вышедший в 2019 г., представляет собой оригинальный синтез 

магического реализма, исторической прозы и онейрической поэтики. 

Сам автор определяет жанр произведения своего слиянием «вымысла 

и исторических фактов, символизма, тонких аллюзий и подлинных 

сновидений» [1, 2]; аннотация же задает ключевую для последующего 

всего повествования метафору: «его путь – всего лишь одна из нитей 

обширной паутины» [1, 2]. Оборот не случаен – образ паука и паучьих 

сетей пронизывает роман на всех уровнях, начиная с описания 

буквального коллекционирования пауков-птицеедов, завершая 

философской рефлексией о судьбе, грехе и инициации. 

Центральным организующим мотивом произведения становится 

архетип паука, разворачивающийся в нескольких плоскостях: 

зоологической (коллекция Морсуса, включающая более двадцати 

видов), метафорической (брачные танцы и пожирание самца 

как модель гендерных отношений), онейрической (сны персонажей, 

в особенности сон Анджея о «пищеварительной системе паука») 

и мифопоэтической (паутина как узор судьбы и одновременно ловчая 

сеть дьявола). Как точно замечает в романе домнишоара (обращение 

к девушке в румынском языке) Ликуца, паук – «идеальный охотник 

и идеальный хищник» [1, 107], и именно двуединая сущность делает 

его столь емким символом. 

Настоящая статья представляет собой комплексный анализ 

арахнологического архетипа в структуре романа посредством 

рассмотрения образов пауков и паутины в контексте юнгианской 

архетипической критики и онтопсихологии Антонио Менегетти, а 

также интерпретации сновидений героев с опорой на инициационные 

теории Дж. Фрэзера, В. Я. Проппа и М. Элиаде с противопоставлением 

созидательного и разрушительного начал в архетипе Арахны, 

пронизывающем весь роман от первой до последней страницы. 

Онтопсихология Антонио Менегетти сновидение рассматривает 

как «зеркало, которое целиком отражает всю жизнедеятельность 

человека» [2, 23]. Так, представляющиеся в сновидном пространстве 

образы для Менегетти – не случайные фантазии, но точная 

семиотическая система, указывающая на реальные психологические 
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и онтологические процессы, идея чего становится для романа 

сюжетообразующей: герои собираются по четвергам, дабы 

рассказывать друг другу сновидения, в которых «таились грядущие 

события, беды и восторги» [1, с. 10]. Игра в ассоциации, требовавшая 

«определенного уровня знаний», постепенно превращается 

в серьезную практику распознавания «снов о прошлом, настоящем 

и будущем» и даже «демонических вторжений» [1, 10]. 

Ю. Горноскуль, таким образом, вводит в художественный текст 

полноценную онтопсихологическую методику. 

Юнгианская архетипическая критика исходит из понятия 

коллективного бессознательного – универсального психического слоя, 

содержащего «первичные образы», или архетипы. Как пишет 

К. Г. Юнг, архетипы представляют собой «типичные способы 

постижения», которые «проявляются в мифах, сказках, сновидениях 

и бредовых системах душевнобольных» [6, 98]. Архетип паука, 

уходящий корнями в древнейшие мифологии (от образа Арахны 

до тотемных представлений), в романе манифестируется в нескольких 

ипостасях: хтонического хищника, пожирающей матери 

и инициационного чудовища. Именно юнгианский подход позволяет 

увидеть за буквальными пауками Морсуса универсальные структуры 

бессознательного. 

Инициационная же теория, представленная трудами 

Дж. Фрэзера, В. Я. Проппа и М. Элиаде, составляет третью опору. 

В. Я. Пропп в «Исторических корнях волшебной сказки» убедительно 

показал, что «цикл инициации – древнейшая основа сказки» [3, 45]: 

связанные с временной смертью и воскресением обряды лежат 

в основе множества сюжетообразующих схем. Мирча Элиаде 

в «Тайных обществах» конкретизирует: неофита «заводят в хижину, 

символизирующую тело чудовища», где он переживает символическое 

пожирание [5, 102]. Дж. Фрэзер в «Золотой ветви» собирает обширный 

этнографический материал о ритуалах плодородия 

и инициации [4, 275–310]. В самом же романе домнишоара Ликуца 

прямо ссылается на Фрэзера и Проппа [1, 106], что является авторской 

рефлексией над теоретической базой. Амбивалентный аспект архетипа 

Арахны особенно важен для романа, где паутина выступает образом 

промысла, и, параллельно ему – образом греховной сети. 

Основная часть. Морсус – владелец зоомагазина и вместе 

с тем весьма страстный коллекционер пауков-птицеедов является 

ключевым «арахнологическим» героем романа. Коллекция его 

впечатляет не только количеством, но и видовым разнообразием: 

«Haplopelma Vonwirthi, Lasiodora Parahybana, Acantoscurria Geniculata, 
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Brachypelma Auratum и еще двадцать три различных вида составляли 

его коллекцию – предмет люциферианской гордости и такой 

же страсти» [1, 52]; латинские названия, каждое из которых отсылает 

к определенным ареалам и мифологическим контекстам, 

подчеркивают практически сакральное отношение коллекционера 

к своим питомцам, а одна из стен его комнаты «занята стеллажами 

со стеклянными ящиками, где обитают его членистоногие 

питомцы» [1, 2]. Примечательно, что пауки для Морсуса – не просто 

хобби, но философия жизни: «когда он заводит о них речь, тон его 

становится менторским, а ласковые клички то и дело перемежаются 

грозной латынью их видов и подвидов» [1, 12–13]. 

Особое место в коллекции его занимает Агарта – птицеед 

Avicularia Versicolor, первая обитательница паучьего хозяйства, самим 

героем названная «любимицей»: в её «ярко-бирюзовой шубке 

с металлическим отливом» [1, 53] присутствует нечто неземное, 

и именно Агарта станет впоследствии символом судьбы 

и взаимосвязей персонажей. 

Пожалуй, наиболее впечатляющая сцена, связанная 

с коллекционированием, – эпизод, в котором Морсус решает поразить 

свою возлюбленную, продемонстрировав ей брачный танец пауков: 

«Апогеем стал случай, когда он решил поразить одну небезразличную 

ему барышню. Красавица сидела на его кровати, наверняка уже 

в одном белье и подвязках, когда он поставил на пол террариум 

с двумя пауками, приоткрыл его и прошептал: „Смотри…“ …это были 

два чернейших птицееда Grammostola Pulchra, и самец исполнял перед 

самкой брачный танец. Сперва, встав на цыпочки, он мелко дрожал, 

а затем двинулся крошечными шажками, словно на котурнах, к своей 

жестокой невесте, протягивая к ней вибрирующие педипальпы. 

То было зрелище, завораживающее своей искренней страстью. 

Настоящий балет! Но финал был грубо сорван» [1, 13]. 

Для эпизода характерно столкновение двух восприятий пауков: 

эстетизированно-философского (Морсус видит в танце «искреннюю 

страсть», «настоящий балет») и обывательски-фобическое (девушка 

реагирует животным ужасом), однако для нашего анализа важнее 

то, что брачный танец Grammostola Pulchra становится прямой 

метафорой матриархального пожирания самца. Морсус объясняет это 

впоследствии с циничной откровенностью: «А она набрасывается 

на него, вонзает хелицеры в его тело, пускает яд – вы, бабы, это 

умеете, – сжирает его изнутри, а затем вышвыривает останки из своих 

владений» [1, 55–56]. И далее: «У самца мало шансов спастись, 

он же намного меньше. … у пауков доминирует самка. Это логично, 
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ведь она дает потомство, она – великая мать, а самец – осеменитель, 

не более» [1, 54]. 

Арахнологическая модель эта становится для Морсуса 

универсальным ключом к пониманию женской психологии. Он прямо 

заявляет Ляне: «А ты сама как арахнида. Это твой поведенческий 

паттерн. <…> Обольщаешь, заставляешь боготворить тебя, 

домогаться, а потом, после копуляций – да, именно копуляций – ты 

уничтожаешь мужчину, пьешь его кровь и выбрасываешь из своей 

жизни» [1, 55]. В этих словах отчетливо проступает юнгианский 

архетип Ужасной Матери (Terrible Mother) – амбивалентного женского 

начала, которое дает жизнь, но и безжалостно отнимает её, поглощая 

собственных детей и возлюбленных. Ляна, в свою очередь, 

не отрицает этого: она признает, что её «сексуальный позыв содержит 

разрушительный компонент» и что ею движет «желание соблазнить 

и уничтожить, раскрошить чужое “Я” на какое-то время в вожделении 

и похоти» [1, 56]. Примечательно, что сама Ляна в итоге оказывается 

не столько Ужасной Матерью, сколько жертвой собственного архетипа 

– её отношения с Анджеем заканчиваются духовным опустошением,

а не торжеством. 

Сам же Морсус, идентифицирует себя с «высокотоксичным 

норником Haplopelma Lividum» [1, 55]. Выбор этот не случаен: 

«Haplopelma lividum» – один из наиболее агрессивных и ядовитых 

видов птицеедов, обитающий в норах и редко показывающийся 

на поверхности; Морсус ассоциирует себя с ним «исходя 

из собственной интровертности и мертвенно-синих партаков, 

покрывавших руки» [1, 55]. Интровертность, скрытность, внезапные 

вспышки агрессии – именно эти качества он находит в себе и в своем 

тотемном пауке. «Когда Морсус скатывался до таких подробностей, 

Ляне казалось, что в прошлой жизни он точно был пауком, и очередное 

половое сношение оказалось для него смертельным» [1, 54–55] – аллюзия 

на судьбу самцов многих видов пауков. 

Центральное сновидение романа – так называемый «Сон 

Анджея про „пищеварительную систему паука“» [1, 103–104] – 

является не только одним из наиболее ярких примеров онейрической 

поэтики Горноскуль, но и ключом к пониманию архетипа паука 

как инициационного чудовища. Приведем фрагмент: «…первый сон 

был про меня, но я совершенно его не помню. А во втором сне герой 

был самостоятельным. Он погрузился в бессознательное состояние 

и там, в ином мире, перед ним стояла задача пройти некий маршрут 

так, чтобы „избежать пищеварительной системы паука“. Он даже 

разворачивал карту, где было изображено подобие этого паука и его 
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сетей – зрелище даже в мути сна вызывало омерзение. <...> Я видел 

его в середине пути – он был иссохшим, страшно бледным, его тело 

покрывали уже потемневшие порезы, и он был чем-то похож 

на древнеегипетскую мумию» [1, 103–104]. 

Что означает «пищеварительная система паука»? Морсус 

как специалист дает анатомически точное пояснение: 

«пищеварительная система у пауков внекишечная – они впрыскивают 

в жертву яд и растворяющие ферменты, а затем вытягивают из нее 

сок» [1, 104]. Иными словами, паук не жует и не глотает – он 

превращает свою жертву в жидкую субстанцию и высасывает. Сон 

же Анджея, таким образом, изображает процесс постепенного 

переваривания героя чудовищем: он уже наполовину «высушен», тело 

его покрыто порезами (отметим, что нанесение ран – обязательный 

элемент многих инициационных обрядов), он уподобляется мумии – 

существу, прошедшему через смерть. 

Домнишоара Ликуца, изучающая религиоведение, предлагает 

наиболее глубокую интерпретацию сна, прямо ссылаясь на Фрэзера 

и Проппа: 

«Doamnelor şi domnilor, – мягко начала она, – во-первых, вы 

не обратили внимания на тот факт, что эти паучьи похождения очень 

напоминают первобытные обряды инициации. <…> Вспомните, 

как это описывается у Фрэзера и Проппа. Ведь хижины, где проходил 

ритуал, обычно сооружались в виде тотемных животных. По крайней 

мере, вход – ворота или арка – делался в виде клыкастой пасти. А паук, 

обитатель пяти частей света, вполне может претендовать 

на собственный тотем. <…> Сама инициация осмыслялась 

как поглощение тотемным зверем. Так разыгрывалась временная 

смерть. Вы наверняка знаете, что обряды включали в себя 

шрамирование, нанесение ран и увечий. Не зря Анджей даже отдельно 

упомянул о порезах на теле этого мужчины. Постепенно посвящаемый 

впадал в безумие, ему настолько отшибало разум и память, что он 

верил в свою смерть. Ведь вся суть инициации – умереть в старом 

обличии и заново явиться на свет уже мужчиной, закаленным болью 

и ужасом, оттого наделенным силой. Поэтому прохождение сквозь 

„пищеварительную систему“ паука показалось мне похожим на преодоление 

этих испытаний. Ведь герой сна и сам был как мумия, то есть уподоблялся 

мертвому, чтобы пройти через загробный мир» [1, 106–107]. 

Пассаж этот, представляясь одним из ключевых для романа, 

не только объясняет природу сна Анджея, но и всему повествованию 

придает глубину культурно-антропологической рефлексии. Герой, 

подобно неофиту в первобытном племени, должен умереть 



Libri Magistri. 2026. 2 (36) 
 

43 

и воскреснуть в новом качестве, однако, что важно, Анджей 

не завершает инициацию. Он избегает «пищеварительной системы», 

но не преображается; напротив, последующие его отношения с Ляной 

и Евой оказываются катастрофическими. Сон о пауке становится 

пророчеством: герой войдет в логово чудовища, однако выйдет из него 

опустошенным, так и не обретя подлинной силы. 

Конкретный вид паука, который снится Анджею, – латродектус, 

известный как «черная вдова»: 

«Ты говорил, что видел во сне подобие этого паука. Каким он 

был? – Если так вспоминать, то, скорее всего, черным, гладким, 

с длинными лапами, загнутыми вперед под острым углом… – 

Латродектус, – цокнул языком Морсус. – Что? – Черная вдова» [1, 106]. 

Выбор вида символичен. Латродектус – один из самых 

ядовитых пауков в мире; укус его для человека крайне болезнен 

и нередко смертелен; название же, «черная вдова», отсылает 

к печально известной привычке самки пожирать самца после 

спаривания – мотив, в произведении многократно обыгрываемый. 

Во сне Анджея латродектус предстает гигантским, мифическим 

практически чудовищем, чья пасть-пищеварительная система готова 

поглотить героя, что становится прямой материализацией архетипа 

Ужасной Матери, одновременно как манящей, так и уничтожающей. 

Не менее значимо и детское воспоминание Анджея, 

всплывающее в сознании его во время обсуждения сна: «Внезапно ему 

пришло на ум детское – и оттого необычайно яркое – воспоминание. 

<…> У водостока едва уловимо поблескивала паутина – и в нее 

угодила оса. Она неистово билась, все больше запутываясь 

в смертельных пеленах, а вокруг нее уже гарцевал паук-крестовик, 

ловко увертываясь от ее вздыбленного жала, и опутывал, опутывал ее 

липкими нитями, заматывая в кокон. Это умерщвление длилось 

бесконечно, тошнотворно долго, но он не мог отвести глаз и все 

смотрел, лелея надежду, что оса вырвется… Это отчаянное 

сопротивление смерти и сама смерть в облике зловещего крестовика 

не просто поразили Анджея – впервые в его душе проснулся ужас 

при виде того, как одно существо беспощадно губит другое, отнимает 

жизнь, дарованную Господом…» [1, 105]. 

В воспоминании этом, данном параллельно сну, архетип паука 

предстает уже не в переносном, а в самом прямом, визуальном виде. 

Паук-крестовик – не ядовитый убийца, но искусный ткач ловчих сетей. 

Здесь важен именно процесс: бесконечное, тошнотворно долгое 

умирание осы, ее безнадежная борьба. Анджей-ребенок впервые 

сталкивается с жестокостью природы, и эта жестокость ассоциируется 
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у него с пауком. Фраза из проповеди, долетающая из открытого окна, – 

«ибо, согрешив единожды, мы все больше вовлекаемся в грех, вязнем 

в нем, словно в паутине, и тем губим свою душу…» [1, 105] – 

окончательно закрепляет за паутиной символику греха и дьявольской 

ловушки, где христианская символика накладывается 

на архетипический образ, удваивая в сознании героя демоническое его 

звучание. 

В романе отчетливо противопоставлены два аспекта архетипа 

паука: созидательный (паутина как узор судьбы, связывающий 

события и людей в гармоничное целое) и разрушительный (паутина 

как сеть лукавого, западня для души, орудие греха), 

что поддерживается как сюжетно, так и на уровне лексики. 

Созидательный аспект вводится уже в аннотации: «его путь – 

всего лишь одна из нитей обширной паутины» [1, 2]. Судьба здесь 

уподобляется искусной ткачихе – арахниде, создающей дивный узор, 

и метафора эта немедленно подтверждается в тексте: «Между тем 

Анджей и представить не мог, какой дивный узор соткала судьба, эта 

искусная арахнида с сизым брюшком, чтобы их встреча состоялась 

именно в то промозглое позднеоктябрьское утро» [1, 138], 

и в дальнейшем описании повлекших за собой встречу героев событий 

паутина судьбы предстает сложнейшей, многоуровневой 

конструкцией, где случайности сплетаются в неотвратимый промысел. 

Образ этот восходит к древним представлениям о мойрах – 

древнегреческих богинях судьбы, прядущих нить человеческой жизни, 

и к архетипу Арахны. 

Разрушительный аспект подпитывается христианской 

символикой, где паутина – это «сети лукавого», паук – «дьявол» [1, 

104]. Детское воспоминание Анджея о крестовике, убивающем осу, – 

ярчайшая иллюстрация демонической ипостаси арахнид. Паук здесь – 

не просто хищник, но воплощение злобного коварства, 

подстерегающего в темноте. Примечательно, что отражение мысль 

находит не в одной лишь детской фантазии: та же символика 

возникает и во взрослой жизни героев. Когда впоследствии Морсус 

показывает Ляне брачный танец пауков, а девушка реагирует криком и 

бегством – ужас этот, пусть иррациональный, коренится в той же 

глубинной арахнофобии, которая есть не что иное, как страх перед 

хтоническим, неподвластным разуму. 

В финале романа оба аспекта сливаются воедино. Агарта, «паук-

судьба», умирает, а с гибелью её исчезает и та невидимая паутина, 

что связывала всех персонажей. Домнишоара Ликуца уезжает 

в Румынию, Ляна – в Будапешт, а Ева остается в Кракове с Анджеем, 
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но уже чужая себе. Роман заканчивается. Как справедливо замечает 

автор в разделе о символике цвета, «когда Агарта гибнет, связи между 

героями рвутся, а книга заканчивается» [1, 209]. Агарта, чья небесно-

бирюзовая окраска так выделялась на фоне общей серо-коричневой 

гаммы, оказывается метафорой самой жизни – хрупкой, яркой 

и смертной. 

Символичен и эпизод на перроне, где домнишоара Ликуца, 

провожаемая Ляной, видит вокзал иным зрением: «Домнишоара 

Ликуца обвела взглядом перрон, уходящий под ажурную вуаль 

дебаркадера. Он напоминал гигантскую паутину и, казалось, 

из глубины депо вот-вот выпростаются исполинские конечности 

Агарты, а там выдвинется и она сама, загребая визжащих людей 

под ядоносные клыки» [1, 156]. В этом видении паутина вокзала – уже 

не просто метафора, но почти галлюцинация: архитектура дебаркадера 

уподобляется ловчей сети, из которой вот-вот явится чудовище. 

Творческое и разрушительное начала здесь неразличимы: паутина 

соединяет людей, города, судьбы, но таит в себе угрозу пленения; это 

и есть суть архетипа Арахны – ткать, рискуя быть поглощенной 

собственным творением. 

Особого внимания заслуживает окраска пауков. Автор 

иронично замечает: «Говорит ли что-то читателю окраска пауков 

в „Карпатском соннике“? Скажем так: намекает, тянет лишние 

паутинки» [1, 209]. И действительно, каждый паук имеет 

символический цвет. Агарта (Avicularia versicolor), ярко-бирюзовая, 

«цвета морской волны», единственная выбивается из общей гаммы, 

подчеркивая тем уникальную роль паука-судьбы. Brachypelma annitha, 

с которой сравнивается Ева, имеет белый, черный и рыжеватый цвета, 

в точности вобрав в окраску свою представленный в изображении 

платья Катажины на портрете цветовой спектр. Хроматопельма – 

рыжеватая, «медноволосая», подобно Ляне. Haplopelma lividum, 

с которым идентифицирует себя Морсус, – «мертвенно-синий», цвет 

татуировок, покрывающих его руки. Латродектус – черный, подобно 

самой тьме, что снится Анджею. 

Кроме того, роман изобилует сновидениями, каждое из которых 

может быть интерпретировано сквозь призму онтопсихологии 

Менегетти. Сны здесь не изолированы, а образуют сложную сеть 

взаимосвязанных отсылок – ещё одну «паутину», на этот раз уже 

онейрическую, где показательна уже и сама завязка произведения: Ева, 

возвратившись из Белграда, предлагает собираться по четвергам 

и делиться сновидениями, ведь, по Павичу, «любой сон воплощается 

как чья-то чужая явь» [1, 10]. 
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«Краковский сон Евы» [1, 178] о двух кофейнях у Института 

ассирийских языков в Будапеште, где она должна съесть торт в виде 

Венгерского парламента, дабы пройти сквозь браму (парадный вход 

в здание, ворота, двери, ведущие в подъезд или во внутренний двор). 

Следуя логике Менегетти (любой образ в сновидении несет 

практический смысл, связанный с реальной жизнью спящего), сон этот 

становится буквальным предсказанием дальнейшей судьбы девушки: 

Ева «пожирает» прошлое, чтобы обрести новую идентичность. 

Будапешт в онейрическом пространстве – не случайная 

географическая точка: именно туда впоследствии уедет Ляна, а сам сон 

содержит бинарность (две пары, две кофейни), что, по мнению 

домнишоары Ликуцы, является «идеей бинарности» – разделения 

путей. «Карпатский сон Морсуса» [1, 158] – о захоронении в мягкой 

земле вещей «двух прекрасных полячек» (отметим, что и Ева, и Ляна 

имеют польские корни) и «какого-то пожилого человека» 

символизирует необходимость «похоронить» старые связи 

и предвещает распад их компании. То, что Морсус ничего 

не закапывает, объясняет, почему в финале все связи обрываются 

без возможности восстановления. 

«Львовский сон Леопольда фон Захер-Мазоха» [1, 128] – 

наиболее метатекстуальный фрагмент, в котором Захер-Мазох 

«впервые чувствовал себя не немцем, а славянином». Писателю 

является Ванда фон Дунаева – героиня его собственного романа 

«в разы прекрасней, чем она вышла когда-то из-под его пера» в образе 

самки богомола, «и все его существо захлестнула лава 

похоти» [1, 128]. Горноскуль сознательно вплетает фигуру Захер-

Мазоха в свою арахнологическую мифологию, показывая 

тем универсальность архетипа – сон этот наглядно демонстрирует 

действие его независимо от времени и культуры на протяжении 

столетий. Он же удваивает эротический кошмар Анджея (глава 24), 

в котором Ляна предстает с черными зубами и ведет себя, подобно 

суккубу в сновидении или, по крайней мере, пограничном меж явью 

и сном состоянии: «Это похоже на то, что ты совокупляешься с самой 

тьмой. У этой тьмы – женское обличие, она бездонна и дарит 

немыслимое наслаждение» [1, 67]. 

Тьма здесь – не просто метафора, но онтологическая реальность 

коллективного бессознательного. Анджей, сам того не желая, впускает 

в себя демоническое женское начало, подавляемое в нем годами: 

«ее руки, словно арахниды, вновь ползли по его телу» [1, 123]. Все эти 

сны, переплетаясь, образуют архетипическую констелляцию, 

управляющую судьбами героев, осознающих, что «сны – это слишком 
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эфемерный продукт, чтобы подлежать таким юридическим операциям, 

как передаче или дележу» [1, 179], однако при этом принадлежат они 

не отдельным людям, а всему кругу. Домнишоара Ликуца утверждает: 

«наше будущее уже предопределено. Только его мозаика рассеяна 

по снам – чужим и нашим» [1, 180]. И когда Агарта умирает, 

констелляция эта распадается. 

Заключение. Роман Ю. Горноскуль «Карпатский сонник» 

представляет собой уникальный опыт художественной реконструкции 

архетипа паука на нескольких уровнях: фабульном 

(коллекционирование, брачные ритуалы), онейрическом 

(инициационные сны) и метафорическом (паутина судьбы и ловчая 

сеть). С опорой на онтопсихологию Менегетти и юнгианскую 

архетипику показано, как сновидения героев не только раскрывают их 

внутренние конфликты, но и предопределяют сюжетные развязки, 

в то время как инициационная теория (Дж. Фрэзер, В. Я. Пропп, 

М. Элиаде) позволила интерпретировать сон Анджея 

о «пищеварительной системе паука» как символическое прохождение 

сквозь смерть – инициацию, которая, однако, не завершается 

преображением, оставляя героя опустошенным. 

Противопоставление созидательной паутины судьбы 

и разрушительной сети дьявола раскрывает двойственность архетипа 

Арахны, что одновременно связует (встречи, совпадения, любовь) 

и губит (ловушка греха, пожирание самца, духовная смерть). 

Двойственность эта не снимается в финале, но разрешается смертью 

паучихи Агарты, гибель которой символизирует разрыв «нитей» – 

коллективное бессознательное перестает удерживать персонажей 

вместе, художественное пространство распадается, книга завершается. 

Финальные строки романа оставляют героев в разных городах, разных 

временах, разных состояниях души; паутина порвана – и это, 

возможно, единственный способ для Евы вновь обрести себя, выйдя 

из-под власти извне пришедшего архетипа. Таким образом, 

«Карпатский сонник» может служить образцом для изучения того, 

как архетипы коллективного бессознательного структурируют 

современный магический реализм, и как литература становится 

пространством для их оживления.  
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Abstract 

This article examines the multi-level semantics of the spider 

archetype that permeates the plot, figurative, and oneiric fabric of Yulia 

Gornoskul’s work «The Carpathian Dream Book». It is shown how 

the collecting of tarantulas, the mating dances of spiders, and the ritual 

of consuming the male model gender relations and the archetype 

of the Terrible Mother. The protagonist Andrzej’s central dream about 

the «spider’s digestive system» is interpreted in line with the initiation 

theories of J. Frazer, V. Ya. Propp, and M. Eliade. The dual functioning 

of the web – as a creative bond of fate and as a destructive net of the devil – 

is analyzed. The theoretical framework of this work is based 

on A. Meneghetti’s ontopsychology, Jungian archetypal criticism 

and contemporary studies of the Arachne archetype. The death of the female 

spider Agartha in the finale is interpreted as a rupture of the «threads» 

of the collective unconscious, leading to the disintegration of the artistic 

space. 
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«ЛИНИЯ СУДЬБЫ» ЕЛИЗАВЕТЫ ДЬЯКОНОВОЙ 

В «СЮЖЕТАХ» ЕЕ «ДНЕВНИКА» (СТАТЬЯ ВТОРАЯ) 

В статье завершается анализ «сюжетов» «Дневника» 

Е. А. Дьяконовой, известной даиэристки рубежа XIX–XX веков. 

Внешне основным сюжетом второй части её дневника – «Дневника на 

Высших Женских курсах» – становится сюжет «учебы»: жизнь 

в интернате, лекции, экзамены, посещение кружков, вечеров и проч. 

Внутри Дьяконовой происходит напряженная душевная работа: она 

ищет своё жизненное предназначение и все больше отдаляется от норм 

и ценностей былой своей жизни – патриархальной и провинциальной. 

К началу 1897 г. она укрепляется в желании послужить народу в сфере 

педагогической, а к концу учебы на Бестужевских курсах – в сфере 

юридической – стать адвокатом. В эти годы в дневнике Дьяконовой 

появляются записи мемуарного характера, в которых она подводит 

некоторые жизненные итоги, вспоминает и переосмысляет прошлое. 

Здесь в особенности сказывается травматический опыт её жизни: 

смерть отца, несложившиеся отношения с матерью, одиночество, 

болезни и др. После года учебы на курсах даиэристка осознает, что ей 

необходима «родственная душа» – мужчина-друг. Поиски его станут 

важным сюжетом «Дневника». Жизнь в Петербурге и лекции 

равнодушных к христианству профессоров подрывают детскую веру 

Дьяконовой в Бога, и к концу 1898 г. она переходит на позиции 

научного атеизма. На место любви к Богу приходит любовь 

к человечеству и прогрессу. Третья часть дневника – «Дневник 

русской женщины» – представляет собой автобиографическую 

любовную повесть в форме литературного дневника. Архетипическим 

её сюжетом становится сюжет «русские за границей», хорошо 

известный отечественной автодокументальной традиции начиная 

с Фонвизина и Карамзина. Содержанием повести является открытие 

1 Ярина Наталия Викторовна, кандидат филологических наук, директор, МОУ «СОШ 

№ 38 им. В. И. Машковцева», г. Магнитогорск, Россия. 
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и раскрытие автобиографической героиней собственной женскости. 

«Линия судьбы» Дьяконовой и её героини завершается смертью.  

Ключевые слова: Е. А. Дьяконова, сюжетология, 

дневниковедение, гендерология, дневниковый сюжет, сюжет «учебы», 

сюжет «русские за границей», ранний русский феминизм  

Введение. Все «завязавшиеся» в 1888‒1895 гг. жизненные 

и дневниковые сюжеты1 перейдут в следующий период жизни 

Дьяконовой и в следующую часть её дневника. Какие-то на некоторое 

время потеряют актуальность, отойдут на второй план, какие-то – 

обострятся. Главным, стержневым сюжетом «Дневника на Высших 

Женских курсах» станет тот, о котором Дьяконова думала и мечтала 

последние три года жизни в Ярославле/Нерехте, ‒ учеба.  

«Дневник на Высших Женских курсах» (22 августа 1895 ‒ 21 

ноября 1899) 

Внешне эти 4 года и 3 месяца выглядят в дневнике как описание 

жизни в интернате, чтение, посещение лекций, а после учебы ‒ 

театров, выставок, разного рода салонов, собраний, кружков, 

комитетов, вечеров ‒ всех тех видов общественной столичной жизни, 

которых было так много в Петербурге того времени. Там происходят 

встречи с различными людьми; некоторые оказали на Дьяконову 

сильное влияние. Внутренне, духовно-ментально это период стал 

для бывшей провинциалки погружением в интеллектуальную жизнь 

столицы, поисками своего предназначения (профессионального 

и жизненного), отходом от патриархального воспитания (прежде всего 

от православной веры к неверию, научному атеизму).  

Почти сразу, с октября‒ноября 1895 г. Дьяконова, под влиянием 

лекций, чтения и новых встреч, начинает думать о судьбе русского 

народа, о том, что «в настоящее время <…> наиболее симпатичная 

и, главное, плодотворная, необходимая деятельность ‒ в деревне, 

в селе, в городе ‒ для народа»2 (с. 213). Она желает работать «на благо 

народа, для его просвещения» (с. 214), чувствует на себе «долг» 

«по отношению к несчастному, веками угнетенному народу» (с. 215). 

Через год с небольшим (запись от 12.01.1897 ‒ годовщина ‒ 10 лет ‒ 

со дня смерти отца) Дьяконова четко сформулирует свою «цель 

жизни» ‒ «послужить народному прогрессу» в сфере «народного 

образования» (с. 283). На 4-м курсе даиэристка, осознав 

1 См.: [2]. 
2 Далее «Дневник» Е. А. Дьяконовой цитируется по изданию [1] с указанием страницы в 

круглых скобка.  
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ограниченность возможностей для русских женщин на «службе 

педагогической», решает открыть для них «путь юридический» ‒ 

в адвокатуру (с. 410) (запись от 19.03.1899).  

Уже через три месяца обучения и общения с курсистками 

Дьяконова осознает, что окружающее её общество не удовлетворяет 

её: ей не хватает «освежающей умственной атмосферы», её 

раздражают мелочность и вздорность женских разговоров, 

нетерпимость окружающих (с. 216). В свою очередь, курсистки 

не завязывают с ней близких, дружеских отношений; судя по записям, 

Дьяконова нередко была категорична, прямолинейна, саркастична, 

горда и высокомерна (во всяком случае, внешне).  

Запись от 29 октября 1896 г. ‒ одна из тех, в которых даиэристка 

подводит итоги событиям своей жизни, вспоминает и переосмысляет 

прошлое1. В таких записях, уже не дневниковых, а мемуарных по 

своей сути, в особенности проявляются её психологические детские 

травмы, страхи, желания и надежды. В плане сюжетно-словесном они 

образуют темы, мотивы и концепты. К таковым в названной записи 

можно отнести: депрессии и психосоматические заболевания2; 

«неудовлетворенность всем окружающим»; «бессмысленность 

жизни»; «жестокость матери»; одиночество; «сознание своего 

невежества», переросшее в психологический комплекс.  

Проанализировав свое состояние, Дьяконова понимает, что весь 

год она нуждалась в «близком человеке», родственной душе, 

защитнике и соратнике ‒ мужчине-друге (см. запись от 3 ноября – 

последнюю в 1896 году). Все оставшееся ей время жизни она 

безуспешно будет искать эту родственную душу, а в дневнике 

возникнет соответствующий сюжет.  

Где-то через полгода учебы на курсах Дьяконову начинают 

посещать мысли о вере и неверии. По её наблюдениям, большая часть 

курсисток и вообще вся «интеллигентная часть общества» к религии 

относились «с полнейшим индифферентизмом» (с. 243, 246); лекции 

по богословию показались Дьяконовой неинтересны, её веру 

не укрепили и сомнений не развеяли, и она перестала посещать их; 

теперь даиэристка, явно «соблазненная» научным дискурсом 

(особенно историческим), начинает искать доказательств бытия Бога, 

пытается ответить себе на вопрос «почему я верю?» (с. 246) (запись 

от 01.03.1896). Еще через полгода она испытает настоящий нервный 

 
1 Толчком к ней послужила экзаменационная сессия. К таким датам – подведения итогов 
‒ в дневнике относится прежде всего день рождения Дьяконовой – 15 августа.  
2 Врачи поставят Дьяконовой диагноз «неврастения» (с. 292), или, как она писала, 

«нейрастения» (с. 359, 475).  
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срыв, продлившийся несколько недель: её вера в бессмертие души 

сталкивается с «Канто-Лапласовской гипотезой» о происхождении 

и гибели мира, и девушка, охваченная страхом смерти, жалеет 

о том, что она не «материалистка», после чего перестает молиться 

(см. записи от 09, 13, 16, 18.10.1896). К осени 1898 г. Дьяконова 

окончательно теряет былую, нерассуждающую, детскую веру в Бога 

(см., например, записи от 19 и 30.10.1898). На этом фоне её время 

от времени преследуют страх смерти и суицидальные мысли. 

Религиозную веру она заменяет идеей «служения человечеству» 

и «общему благу»: «Справедливость – вот моя религия, вера 

в прогресс – вот моя вера…» (с. 490) (запись от 14.11.1899).  

Чем же завершаются для Дьяконовой годы её учебы 

на Бестужевских курсах? Если очень кратко, то: она одинока; 

не мыслит себя ни замужем, ни в романтических отношениях; 

утратила веру в Бога и связи со своей (купеческой) средой и «малой 

родиной» (Нерехта/Ярославль); хочет бороться за права русских 

женщин; для этого желает учиться на адвоката и ради этого готова 

покинуть Россию. Насколько подобная линия судьбы характерна 

для девушек её круга, сказать, за неимением статистики, невозможно. 

Мы склоняемся к ответу: «не характерна».  

В целом эта часть «Дневника» ‒ наиболее аналитическая, 

исповедальная, с проявлениями мемуарного начала.  

«Дневник русской женщины» (1 декабря 1900 ‒ 19 января 

1902) 

В отношении 3-й части «Дневника» мы придерживаемся точки 

зрения А. А. Дьяконова: «Дневник русской женщины» изначально 

создавался с расчетом на публикацию и сразу писался в жанре 

любовной повести.  

Напомним аргументацию А. А. Дьяконова, в руках которого 

был весь архив его сестры, т. е. черновики и письма, и который 

хорошо представлял «метод» работы даиэристки. «Дневник русской 

женщины» она пишет «в двух рукописях, неоднократно изменяет 

и дополняет повествование, переделывает заново многочисленные его 

эпизоды и пишет к ним варианты» (с. VIII); те сцены, достоверность 

которых может быть поверена очевидцами (например, приезд 

Дьяконовой из Парижа на родину в марте‒апреле 1901 г.), 

«не соответствуют действительности, а характеристики действующих 

лиц даны иногда крайне преувеличенными» (с. VIII‒IX); на полях 

рукописи Дьяконова сделал пометку: «повесть»; свою фамилию 

в некоторых местах она заменяет «Поповой»; «Дневник русской 
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женщины» написан «в строгом соответствии с заранее составленным 

“планом”», который сохранился в бумагах «писательницы» (с. IX); 

последние даты этой повести-дневника ‒ от января 1902 г. ‒ 

вымышлены, т. к. работа над второй рукописью, «художественно 

законченною», идет непрерывно и напряженно до самого отъезда 

Дьяконовой из Парижа на каникулы в последних числах июля 1902 г.; 

даиэристка аккуратно подсчитывает, сколько страниц она 

«окончательно» завершила каждый день, и указывает планируемый 

объем создаваемой книги ‒ «15 слишком печатных листов» (с. IX); 

оригиналы писем главному мужскому персонажу ‒ доктору E. Lencelet 

Дьяконова уничтожила; нет также ни одного письма, где бы она 

писала о своей любви к нему и о своих переживаниях на его счет; саму 

любовь к доктору-иностранцу она скрыла от всех знакомых и даже 

самых близких людей.  

По сути, А. А. Дьяконов ставит под сомнение само 

существование E. Lencelet и чувство к нему даиэристки; ср.: «<…> 

оставленная нам Е. А. повесть – “двойник” её любви, только двойник, 

а не сама любовь»; «все личное – скрыто и тайна, чувство же любви – 

уже облечено в блистающие ризы художественного слова» (с. IX). 

А. А. Дьяконов тактично пишет о «тайне» и «загадке», и главная его 

задача ‒ опровергнуть сформировавшееся у критиков и читателей 

мнение о том, что Елизавета Дьяконова «кончила жизнь» «из-за 

несчастной любви к доктору-иностранцу, ибо дальнейшее одиночество 

было уже выше ее сил» (с. XI).  

Считаем эти аргументы вполне достаточными, чтобы признать 

за «Дневником русской женщины» жанровое качество 

автобиографической повести в форме художественного дневника. 

Это означает, в частности, что все его содержание (имена, даты, 

события и пр.) является художественно-документальным, имеющим 

двойственную природу. Любой факт, приведенный Дьяконовой, 

должен рассматриваться и как правда, и как вымысел. Совершенно 

невозможно сказать, где даиэристка фиксирует события, 

а где придумывает их, где она описывает реальные встречи и реальных 

людей, а где – дает волю своей фантазии. Само имя её избранника ‒ 

Ленселе (Lencelet) ‒ слишком напоминает Ланселота (Lаncelоt), чтобы 

быть настоящим. Возможно, что это некий «ответ» Марии 

Башкирцевой, окруженной некогда в том же Париже поклонниками-

аристократами.  

Приведем несколько размышлений в пользу выдвинутых тезисов.  

Записи 3-й части «Дневника» в сравнении с двумя другими 

заметно эволюционируют в сторону художественности: в них 
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появляется множество персонажей (иногда довольно странных), 

развернутых описаний, длинных диалогов, разработанных мизансцен, 

немало деталей, требующих недюжинной памяти, притом 

что в Петербурге Дьяконова постоянно на нее жаловалась, утверждая 

почти в истерике, что перед экзаменами не может запомнить ничего.  

В Париже с ней совершается фантастическая по своей скорости 

мировоззренческая эволюция: всего за один год она фактически 

забывает о цели всей своей жизни («благо человечества», «защита прав 

русских женщин» и т. д.), к которой так упорно и тяжело шла, и все 

ради какого-то малознакомого лысоватого француза, абсолютно 

чуждого ей по взглядам. Теперь высшим счастьем жизни Дьяконова 

ставит любовь и мужчину, т. е. то, что для нее в предшествующие 

15 лет (считаем с начала ведения дневника) просто не существовало.  

В даэиристку, далее, как-то поразительно быстро влюбляются 

и русский (кандидат в женихи, которого присмотрела родная тетка), 

и немец, и француз, тогда как в России на нее практически никто 

не обращал внимания. Из фригидной мужененавистницы и при этом 

убежденной девственницы Дьяконова превращается чуть 

ли не в кокотку, умело пользующуюся косметикой, позволяющую себе 

фривольно одеваться, флиртующую и дающую себя целовать 

и обнимать малознакомым мужчинам, позирующую полуобнаженной 

некоему скульптору.  

Все за тот же год не просто жизни, но учебы в Париже, 

отнимающей немало времени и сил, у нее появляется огромное, 

по сравнению с предшествующими годами, количество приятелей 

и знакомых – мужчин и женщин разных возрастов и национальностей, 

тогда как в России она не могла сойтись близко ни с одним человеком.  

Наиболее вымышленными мы считаем записи, в которых 

описываются полубогемный оккультный салон некой Кларанс, гадалки 

и визионерки, и непристойный костюмированный бал интернов.  

Все это заставляет считать, что Дьяконова желаемое выдает 

за действительное и что, как и для многих писательниц (ср. дневники 

и записные книжки М. Цветаевой, И. Кнорринг), дневник становится 

для нее материалом для творчества и самим (художественным) 

творчеством. Тем не менее доказать это фактически нет никакой 

возможности; более того, тогда придется не доверять ни единому её 

слову в первых двух частях «Дневника». Но и в них, и в 3-й части 

перед нами – Елизавета Дьяконова, какой мы, читатели, узнали её 

за 15 лет её «дневниковой» жизни. В то же время героиня «Дневника 

русской женщины» – это кто-то другой, та, какой она, вероятно, хотела 
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бы иногда быть, хотя бы в своих писательских фантазиях, 

в альтернативной реальности.  

Итак, как можно охарактеризовать тот «сюжет», который 

Дьяконова конструировала в «Дневнике русской женщины»? В самом 

общем виде это сюжет типа «русские за границей»1; затем его частный, 

причем «женский» вариант: «русская девушка в Париже и Лондоне» 

и, наконец, подвид последнего: «несчастная любовь русской 

феминистки к французу-женофобу»2. Последние два варианта вполне 

оригинальны. Мало того, они правдоподобны и очень хорошо 

вписываются в индивидуальную «линию судьбы» Дьяконовой. Её 

так влекло на Запад, её так манила «свобода», а её женская сущность, 

телесность, сексуальность и желания так долго находились 

под спудом, что созданный ею сюжет, осмысляющий, по сути, 

типичные модели женственности ‒ западную (= запретную, 

неодобряемую, но желанную) и русскую (= традиционную 

и неприемлемую) ‒ должен был осуществиться или в физической 

реальности, или в реальности художественной.  

Теперь мы можем описать тот магистральный сюжет, который 

обнаружился при взгляде на жизнь и «Дневник» Дьяконовой 

как на единый «текст»: 

«Русская провинциалка конца XIX века, в силу сугубо 

индивидуальных психологических склонностей и обстоятельств 

жизни, хочет порвать со своей (буржуазной) средой и её 

предрассудками и стать свободной «новой женщиной», т. е. учиться 

в высшем учебном заведении и получить нетипичную и даже 

невозможную для женщины в патриархальном обществе профессию. 

С огромным трудом, испытывая сопротивление среды, преодолевая 

враждебные обстоятельства и психосоматические заболевания, она 

осуществляет свою мечту, но долго подавляемая женская природа, 

телесность прорывается, проявляясь в неврастении и в любви 

к мужчине-иностранцу, который первым проявил к ней участие 

и дружеское расположение, но оказался абсолютно чужд ей 

мировоззренчески. И в реальной действительности, 

и в художественной реальности даиэристку/героиню ожидала 

преждевременная смерть».  

 
1 Возможные ориентиры Дьяконовой: произведения Д. И. Фонвизина, Н. М. Карамзина, 

И. С. Тургенева, Ф. М. Достоевского, М. Е. Салтыкова-Щедрина.  
2 Здесь ориентиром могла быть стандартная сюжетная ситуация русской прозы XIX в.: 
неопытная девушка влюбляется в «русского европейца», или донжуана, или «лишнего 

человека», который ее недостоин, не в состоянии ее понять и оценить богатство ее 

внутреннего мира.  
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Abstract 

The article concludes the analysis of the “plots” of “The Diary» by 

E. A. Dyakonova, a well-known diarist of the turn of the XIX-XX centuries. 

Superficially, the main plot of the second part of her diary – “The Diary at 

Higher Women's Courses” – becomes the plot of «studies»: life in a 

boarding school, lectures, exams, visits to clubs, evenings, etc. There is 

intense mental work going on inside Dyakonova: she is looking for her life's 

purpose and is increasingly moving away from the norms and values of her 

former life – patriarchal and provincial. By the beginning of 1897 she is 

strengthened in her desire to serve the people in the field of teaching, and by 

the end of her studies at the Courses, in the field of law, to become a 

lawyer. During these years, Diakonova's diary contains memoir entries in 

which she summarizes some life results, recalls and rethinks the past. This 

is especially affected by the traumatic experience of her life: the death of 

her father, an uncomplicated relationship with her mother, loneliness, 
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illness, etc. After a year of studying at the courses, the diarist realizes that 

she needs a «kindred spirit» – a male friend. The search for him will 

become an important plot of “The Diary”. Life in St. Petersburg and 

lectures by professors who were indifferent to Christianity undermined 

Dyakonova's childhood faith in God, and by the end of 1898 she was 

shifting to the position of scientific atheism. In place of love for God comes 

love for humanity and progress. The third part of the diary, “The Diary of a 

Russian Woman”, is an autobiographical love story in the form of a literary 

diary. Its archetypal plot is the «Russians abroad» plot, a well-known 

Russian documentary tradition starting with Fonvizin and Karamzin. The 

content of the story is the discovery and disclosure of the autobiographical 

heroine's own femininity. The “Line of fate” by Dyakonova and her heroine 

ends with death. 
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КУЛЬТУРНЫЕ КОДЫ В АНГЛИЙСКИХ И РУССКИХ 

ФРАЗЕОЛОГИЗМАХ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 

В статье проводится сопоставительный анализ процессов 

метафоризации как основы формирования фразеологизмов 

в английском и русском языках. Исследование фокусируется 

на выявлении универсальных и культурно-специфических кодов, 

лежащих в основе фразеологической образности. Автор рассматривает 

ключевые сферы-источники метафор (антропоморфные, природные, 

социальные, бытовые, историко-религиозные) и анализирует, как в них 

проявляются общие законы человеческого познания и национально-

обусловленные особенности мировосприятия. На материале словарных 

статей и корпусов текстов демонстрируются как случаи межъязыковых 

1 Диброва Диана Олеговна, Казанский федеральный университет, Институт филологии 

и межкультурной коммуникации, г. Казань, Россия. 
2 Вагнер Кира Рудольфовна, кандидат филологических наук, доцент, Казанский 

федеральный университет, Институт филологии и межкультурной коммуникации, 

г. Казань, Россия. 



Ю. В. Кулаженко

60 

фразеологических параллелей, так и уникальные концептуальные 

соответствия, отражающие различия в культурном опыте, ценностных 

ориентациях и социальных практиках двух лингвокультур. Делается 

вывод о том, что фразеологизмы служат концентрированным 

выражением «наивной картины мира» и их сравнительное изучение 

открывает доступ к глубинным пластам культурного сознания. 

Ключевые слова: фразеологизм, метафоризация, культурный 

код, концептуальная метафора, лингвокультурология, 

сопоставительный анализ, языковая картина мира, английский язык, 

русский язык 

Введение. Фразеологизмы, эти устойчивые, идиоматичные 

сочетания слов, представляют собой не просто украшение речи, 

но и своеобразные кристаллы коллективного опыта и мышления 

нации. Их формирование неразрывно связано с фундаментальным 

когнитивным процессом – метафоризацией, то есть осмыслением 

и выражением абстрактных или сложных понятий через более 

конкретные, чувственно воспринимаемые образы из окружающего 

мира. Каждый такой образ – будь то предмет, действие, природное 

явление – выступает носителем культурного кода, системы условных 

смыслов, разделяемых носителями определенной лингвокультуры. 

Таким образом, фразеологизмы становятся окном в национальную 

ментальность, отражая исторический путь, бытовой уклад, систему 

ценностей и особенности мировидения народа.  

Сопоставительное изучение фразеологии английского 

и русского языков представляет особый научный интерес в силу 

типологических различий и богатства контрастирующего культурного 

материала. Английская фразеология формировалась под влиянием 

германской, скандинавской, романской (через французский язык 

и латынь) традиций, а также библейских текстов в их западной 

интерпретации. Русская фразеология впитала в себя старославянские, 

восточнославянские, а позднее – европейские заимствования, 

развиваясь на мощном фундаменте православной культуры, 

крестьянского уклада и исторических потрясений. Выявление общих 

закономерностей метафоризации позволяет говорить об универсалиях 

человеческого мышления, тогда как анализ различий в выборе 

образов-источников и их интерпретации проливает свет 

на уникальность каждой культуры. Цель данной статьи – 

систематизировать ключевые сферы-источники метафор в английской 

и русской фразеологии и проанализировать, как в них кодируются 

универсальные и специфические культурные смыслы. 
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Теоретические основы: метафора как когнитивный 

и культурный механизм. В современной лингвистике метафора 

перестала рассматриваться как сугубо риторическая фигура. Согласно 

теории концептуальной метафоры Дж. Лакоффа и М. Джонсона, 

метафора является основным инструментом структурирования нашего 

мышления и опыта. Мы осмысляем абстрактные домены (время, 

эмоции, мышление, отношения) через призму более конкретных 

(пространство, тело, движение, пища). Этот процесс носит 

универсальный характер, однако конкретные реализации – выбор 

исходных понятий и способы их проекции на целевые понятия – 

глубоко культурно обусловлены [1, 25]. 

Фразеологизм представляет собой законсервированный 

результат такого метафорического переноса. Культурный код в данном 

случае – это связь между конкретным образом и тем абстрактным 

значением, которое он кодирует в рамках данной культуры. Например, 

образ «сердца» во многих культурах кодирует эмоции, но спектр этих 

эмоций и связанные с ним фразеологизмы могут различаться. 

Так, русское выражение «смотреть в самое сердце» подразумевает 

глубокое понимание сути, в то время как английское “to have a heart 

of gold” (иметь «золотое сердце») кодирует исключительно доброту 

и отзывчивость. Для анализа этих различий применяется метод 

сопоставительного анализа, включающий выявление концептуальных 

сфер-источников, описание механизма метафорического переноса 

и интерпретацию результатов в культурологическом 

ключе [2, 48; 3, 112]. 

Сфера-источник «Человеческое тело и физиология»: 

универсализм и вариативность. Одна из наиболее продуктивных 

и универсальных сфер-источников для метафоризации – человеческое 

тело (телесный код). Антропоцентризм сознания приводит к тому, 

что части тела и физиологические процессы становятся основой 

для описания самых разных абстракций. Универсальные соответствия 

в этой сфере весьма многочисленны и свидетельствуют об общности 

человеческого опыта. Голова или головной мозг как вместилище ума 

порождает параллельные выражения: терять голову соответствует 

английскому to lose one’s head в значении растеряться; ломать голову 

аналогично to rack one’s brains в значении упорно думать. Сердце 

как средоточие чувств представлено в обоих языках: состояние 

подавленности передается как упасть духом или to lose heart, 

а ощущение беззаботности – как с легким сердцем и with a light heart. 

Ноги как основа устойчивости также дают схожие метафоры: встать 
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на ноги и to get back on one’s feet оба означают оправиться, 

восстановиться. 

Однако культурно-специфические различия в телесном коде 

проявляются весьма отчетливо. Русский язык демонстрирует особую 

активность в использовании образов, связанных с речью и едой, 

для характеристики коммуникации. Болтливость или пустословие 

описываются через яркие, подчас грубоватые образы ремесла или 

физиологии: точить лясы (вести пустые разговоры, от слова 

«балясины» – точеные столбики), распустить язык (начать говорить 

лишнее), трепать языком. Английский язык в этой сфере чаще 

обращается к иным, не менее образным, но иным по происхождению 

концептам: болтливость может описываться как стрельба – to shoot 

one’s mouth off (дословно «стрелять изо рта»), а сдержанность – 

как удержание языка за зубами, to hold one’s tongue. Русская 

фразеология также активно использует образы рук и пальцев 

для обозначения мастерства, ловкости или воровства (золотые руки, 

легкая рука, прибрать к рукам), тогда как английский язык дает здесь 

меньше идиоматичных сгустков, предпочитая более прямые описания. 

Уникальным русским концептом является образ «души», который 

в английском часто заменяется нейтральным «self» или «heart». 

Выражения типа от всей души, душа нараспашку, душа не лежит 

не имеют точных лексических эквивалентов в английском, передавая 

специфически русское понимание внутреннего мира как целостной, 

эмоционально окрашенной сущности [4, 90]. 

Сфера-источник «Природа, животный и растительный 

мир»: национальные образы-символы. Мир природы служит 

неиссякаемым источником для метафорических сопоставлений, 

при этом выбор животных-прототипов и их символических значений 

глубоко культурно обусловлен. Универсальные черты можно 

наблюдать в случаях, когда схожий физический облик или поведение 

животного порождает сходные ассоциации. Например, хитрость 

ассоциируется с лисой в обоих языках: русское хитрый как лиса 

и английское as sly as a fox. Глупость связывается с ослом или овцой: 

упрямый как осел и as stubborn as a mule; стадное чувство и the sheep 

instinct. 

Однако расхождения в этой сфере гораздо более показательные. 

Английская фразеология, сформированная в условиях островного 

государства с традициями мореплавания и коневодства, активно 

использует соответствующие образы. Морская тематика представлена 

идиомами to be all at sea (быть в полном недоумении, досл. «быть 

в море»), to sail close to the wind (действовать на грани риска), a drop 
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in the ocean (капля в море). Конь, собака и птицы также частотны: 

to flog a dead horse (заниматься бесполезным делом), every dog has his 

day (у каждого свой праздник бывает), a bird in the hand is worth two 

in the bush (лучше синица в руках, чем журавль в небе). Русская 

фразеология, коренящаяся в континентальной, земледельческой 

и лесной культуре, отдает предпочтение иным образам. Медведь 

выступает символом неловкой силы (медвежья услуга, медвежий 

угол), волк – нужды и одиночества (волчий аппетит, волком 

смотреть). Широко представлены образы домашних и лесных птиц 

(цыплят по осени считают, петься как кур во щи, соваться как кур 

во щи, белая ворона). Уникальным является обилие фразеологизмов 

с образом рыбы, часто связанных с вялостью, холодностью или 

отсутствием чего-либо: нем как рыба, как рыба об лед, ни рыба 

ни мясо. Растительный мир также отражает разницу: английский чаще 

говорит о розах и терниях (a bed of roses – легкая жизнь), тогда 

как русский – о грибах после дождя (расти как грибы после дождя), 

о вишневом саде как символе уходящей гармонии, о березе и калине 

как национальных символах, хотя последние реже дают прямые 

фразеологизмы, но устойчиво присутствуют в поэтическом коде [5, 156]. 

Сфера-источник «Социально-бытовые и исторические 

реалии». Эта сфера наиболее ярко демонстрирует связь языка 

с конкретным материальным и социальным опытом народа. 

Универсальные концепты социальных отношений, такие как обман, 

сотрудничество или провал, выражаются через разные, исторически 

обусловленные образы. Так, идея беспорядка или путаницы в русском 

языке передается через образ распущенного клубка – запутаться 

как в клубке, в то время как в английском через образ циркового 

представления – a three-ring circus. Концепт «быть в тюрьме» 

в русском имеет выражение сесть на бутычку (от тюремного арго), 

а в английском – to be sent up the river (отсылка к знаменитой тюрьме 

Синг-Синг, расположенной вверх по реке Гудзон от Нью-Йорка). 

Культурная специфика здесь проявляется максимально 

выпукло. Английская фразеология хранит следы феодального строя, 

средневековых ремесел и спорта. Идиомы вроде to go through the mill 

(пройти через тяжелые испытания, от мельницы), to read the riot act 

(сделать строгое внушение, от исторического закона), to hit below the 

belt (ударить ниже пояса, из бокса), to be saved by the bell (быть 

спасенным звонком, от бокса) отсылают к специфическим пластам 

истории и социальной практики. Русская фразеология, напротив, 

глубоко укоренена в крестьянском быту, общинном укладе и ремеслах. 

Гигантский пласт составляют выражения, вышедшие из ткачества, 
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плотницкого, кузнечного дела: нить повествования, свалять ваньку-

дурака (от валяния шерсти), без сучка без задоринки (плотницкое 

дело), довести до белого каления (кузнечное дело). Уникальны 

историзмы, отражающие реалии допетровской и имперской России: 

филькина грамота, положить под сукно, дело в шляпе (от способа 

доставки почты). Отдельный мощный пласт – фразеологизмы 

советской эпохи, многие из которых сохранились в языке (давать 

добро, выдать на гора, средь бела дня – в значении открыто).  

Религиозный код также различен: английский язык насыщен 

библейскими образами, прошедшими через фильтр протестантизма 

(the salt of the earth – соль земли, to wash one’s hands of – умыть руки). 

Русский язык, помимо общехристианских образов (нести свой крест, 

Фома неверующий), содержит уникальные отсылки к православным 

обрядам и реалиям (как у Христа за пазухой, покаяться как на духу, 

подвести под монастырь) [6, 203; 7, 77]. 

Концептуальные метафоры и ценностные ориентации. 

Сопоставление фразеологизмов позволяет выйти на уровень 

глубинных концептуальных метафор, управляющих мышлением 

и отражающих ценностные ориентации культуры. Например, 

концептуальная метафора «Жизнь – это путь» универсальна 

и представлена в обоих языках (встать на путь истинный – to follow 

the right path, зайти в тупик – to come to a dead end). Однако акценты 

могут различаться: английский язык, с его прагматизмом 

и ориентацией на успех, чаще актуализирует идеи выбора 

эффективного пути и достижения цели (the road to success, to pave 

the way for). Русский язык, с его склонностью к философскому 

осмыслению судьбы, может акцентировать трудность, неизвестность 

или фатальность пути (тернистый путь, путеводная звезда, как жить 

– куда идти?).

Концептуальная метафора «Время – это деньги» считается 

краеугольным камнем западного, в частности англо-американского, 

менталитета. Она порождает целый ряд идиом: to save time, to spend 

time, to invest time, time is money. В русской традиции подобное 

буквальное отождествление менее выражено. Хотя концепция 

ценности времени присутствует (время – дорого, время на вес золота), 

она не породила столь разветвленной и продуктивной метафорической 

системы. Чаще время осмысляется как стихия, пространство или 

судьба (течение времени, впереди много времени, свое время). Это 

может указывать на разное отношение к времени как к линейному, 

квантованному ресурсу versus цикличному, событийному потоку. 
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Концепт судьбы также кодируется по-разному. В английском 
судьба часто предстает как нечто написанное, предначертанное свыше 
(to be written in the stars), или как игра случая (a twist of fate). 
В русском языке судьба чаще осмысляется через образы ноши, доли, 
пути или высшей силы (нести свой крест, горькая доля, на роду 
написано, на Бога надейся, а сам не плошай), что отражает сочетание 
фатализма и упования на высшую справедливость с необходимостью 
личных усилий [8, 134]. 

Заключение. Проведенный сопоставительный анализ позволяет 
сделать вывод о том, что метафоризация как когнитивный механизм 
является универсальным основанием для формирования 
фразеологизмов в английском и русском языках. Общность 
человеческого опыта, телесной организации и базовых социальных 
инстинктов обусловливает существование многочисленных 
межъязыковых параллелей, особенно в сферах, связанных с телом, 
базовыми эмоциями и природными явлениями. Эти параллели 
свидетельствуют об единых законах образного осмысления мира. 

Однако культурные коды, в которых реализуется этот 
универсальный процесс, глубоко национальны. Специфика этих кодов 
проявляется в выборе образов-источников, которые извлекаются 
из национальной истории, географии, типа хозяйствования, 
социального устройства и религиозной традиции. Английская 
фразеология несет в себе отпечаток островного, мореходного, 
феодально-буржуазного прошлого с сильным влиянием 
протестантской этики и спортивно-игрового начала. Русская 
фразеология укоренена в континентальном, земледельческом, 
общинном опыте, с мощным пластом православной культуры 
и уникальным историческим путем, включающим как допетровскую 
Русь, так и советский период. 

Таким образом, фразеологизмы выступают не просто как набор 
идиом, а как сложная система культурных кодов. Их сравнительное 
изучение является ключом к пониманию не только языковых, 
но и ментальных различий между лингвокультурами. Каждый 
фразеологизм – это микросюжет, в котором зашифрована 
определенная модель поведения, оценка ситуации или 
мировоззренческая установка. Анализ этих «свернутых текстов» 
культуры продолжает оставаться одной из наиболее продуктивных 
задач современной лингвокультурологии и межкультурной 
коммуникации. 
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Abstract 

This article provides a comparative analysis of metaphorization 

processes as the basis for the formation of phraseological units in English 

and Russian. The study focuses on identifying the universal and culture-

specific codes underlying phraseological imagery. The author examines key 

sources of metaphors (anthropomorphic, natural, social, everyday, historical 

and religious) and analyzes how they manifest the general laws of human 

cognition and nationally determined characteristics of worldview. Using 

dictionary entries and text corpora, the author demonstrates both cases of 

cross-linguistic phraseological parallels and unique conceptual 

correspondences reflecting differences in the cultural experiences, value 

orientations, and social practices of the two linguacultures. It is concluded 

that phraseological units serve as concentrated expressions of a "naive 

worldview," and their comparative study provides access to deep layers of 

cultural consciousness.  
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ 

ПЕРЕВОДЧИКОВ С ВЫСОКИМ И НИЗКИМ 

ЭМОЦИОНАЛЬНЫМ ИНТЕЛЛЕКТОМ ПРИ РАБОТЕ 

В КОНФЛИКТНЫХ СИТУАЦИЯХ 

В статье рассматривается феномен эмоционального интеллекта 

как ключевой составляющей профессиональной деятельности 

переводчика в условиях глобализации. Особое внимание уделяется 

роли переводчика-психолога, способного не только точно передавать 

смысл, но и эффективно разрешать конфликтные ситуации 

в межкультурной коммуникации. Подчеркивается, что современный 

переводчик должен обладать не только глубокими теоретическими 

знаниями и практическими навыками, но и высоким уровнем 
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эмоционального интеллекта, который становится определяющим 

фактором успешной профессиональной реализации. 

Авторы анализируют научные подходы к определению 

эмоционального интеллекта, обращаясь к трудам О. В. Конаш, 

К. В. Петридеса, Э. Фернхема и И. Н. Андреевой. Рассматриваются 

уровни языковой репрезентации эмоций — лексический, 

фразеологический, синтаксический и прагматический. На примерах 

из китайского и русского языков демонстрируется, как переводчик 

с развитым эмоциональным интеллектом способен распознавать 

эмоциональные маркеры, интерпретировать коммуникативное 

намерение говорящего и адекватно воспроизводить его с учетом норм 

языка перевода. 

Особое внимание уделяется сравнительному анализу речевого 

поведения переводчиков с высоким и низким уровнем эмоционального 

интеллекта в конфликтных ситуациях. Показано, что переводчики 

с высоким ЭИ демонстрируют большую гибкость, эмпатию 

и способность к деэскалации напряжения. 

В заключение подчеркивается, что формирование и развитие 

эмоционального интеллекта должно стать обязательной частью 

подготовки специалистов. Предлагаются методики повышения ЭИ, 

основанные на моделировании конфликтных ситуаций и развитии 

эмоциональной осознанности. Дальнейшее изучение этого вопроса 

имеет важное значение для повышения качества межкультурной 

коммуникации и укрепления профессионального имиджа переводчика. 

Ключевые слова: переводчик, психолог, конфликтная ситуация, 

эмоциональный интеллект, сравнительный анализ, речевое поведение, 

эмпатия, коммуникация 

Введение 

В условиях глобализации и стремительного развития 

лингвистики как науки, изучающей язык на теоретическом, 

практическом и прикладном уровне, особое внимание привлекает роль 

переводчика-психолога в контексте эмоционального интеллекта 

и способности эффективно разрешить конфликтную ситуацию. 

Безусловно, вопрос с каждым годом обретает всё большую 

актуальность в связи с тем, что современный переводчик должен 

не только обладать серьезными теоретическими знаниями 

иностранного языка, на профессиональном уровне умения применить 

его в рамках коммуникации с другими оппонентами, но и должным 

уровнем эмоционального интеллекта.  
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Однако для того, чтобы лучше разобраться в остро стоящем 

вопросе, мы предлагаем обратиться к уже существующим 

дефинициям, раскрывающим содержание эмоционального интеллекта 

как психолингвистического явления, а также оценить его роль 

в процессе перевода при работе в конфликтных ситуациях. 

В исследовании речевого поведения переводчиков с разным 

уровнем эмоционального интеллекта в конфликтных ситуациях важно 

изучить труды ведущих отечественных ученых. Так, И. С. Алексеева 

в своём учебнике «Введение в переводоведение» [1] рассматривает 

основы профессии, уделяя внимание этике и стратегиям поведения 

в сложных коммуникативных ситуациях. И. В. Арнольд («Стилистика. 

Современный английский язык») [8] анализирует языковые средства 

выражения эмоций и экспрессии, что особенно важно для передачи 

эмоциональной информации при переводе. Е. В. Виноградова 

исследует конкретные речевые тактики, которые используют 

переводчики для предотвращения и разрешения конфликтов, 

подчеркивая значение эмоционального интеллекта для выбора 

эффективных стратегий [9]. Т. Н. Иванова изучает структуру 

и динамику конфликтного диалога, показывая, как переводчик может 

влиять на ход общения и способствовать снижению 

напряженности [10]. 

Совокупность этих работ формирует теоретическую 

и практическую базу для анализа и сравнения речевого поведения 

переводчиков с разным уровнем эмоционального интеллекта, а также 

для разработки рекомендаций по их профессиональной подготовке. 

Основная часть 

Обращаясь к трудам отечественного ученого-психолога 

О. В. Конаш [11; 12], мы можем сказать, что эмоциональный 

интеллект по своей психологической природе представляется 

комплексным и сложным явлением [11, 23]. И полагаем, что это 

неслучайно, ведь эмоциональный интеллект находит свое отражение 

не только в деятельности переводчиков, но и в других отраслях, так 

как тесно связан с таким феноменом, как «межличностная 

коммуникация». Автор определяет эмоциональный интеллект как 

явление, интегрирующее в себе способность правильной 

дифференциации различных эмоций, умение вызывать конкретные 

эмоции у оппонента, и, конечно, навык понимать их 

для последующего анализа в условиях профессиональной 

деятельности. 

Рассмотренная нами дефиниция представляется достаточно 

обширной и теоретически емкой, и мы, безусловно, согласны с тем, 
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как исследователи определяют ее суть, однако нам представляется 

важным, охарактеризовать составляющие этого понятия, чтобы лучше 

разобраться в феномене того, что оно обозначает.  

Обращаясь к научной литературе, а именно к трудам в области 

эмоционального интеллекта (ЭИ) К. В. Петридеса и Э. Фернхема [13] 

отметим, что они трактуют его как некую модель поведения, 

включающую в себя следующие компоненты:  

1. эмоциональную осведомленность;

2.способность использовать эмоции в рамках профессиональной

деятельности и прочих сферах жизни; 

3. способность управлять эмоциями [13].

Однако большее распространение в современной лингвистике 

получают идеи И. Н. Андреевой [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7], которая 

под эмоциональным интеллектом понимает спектр умственных 

способностей, позволяющих результативно обрабатывать 

«эмоциональную информацию» [6, 35].  

Под эмоциональной информацией следует понимать весь спектр 

эмоций в процессе общения, включающий в себя настроение, реакции 

и чувства, проявляющиеся посредством следующего инструментария: 

1. слова, словесные обороты;

2. тембр голоса, тон коммуникации;

3. мимика, невербальная коммуникация, включающая в себя

жесты, позы и другие сигналы невербального характера. 

Эффективность реализации коммуникативной функции 

во многом зависит от способности переводчика интерпретировать 

коммуникативное намерение говорящего и адекватно воспроизводить 

его средствами языка перевода. Эмоциональный интеллект в данном 

случае выступает как фактор, обеспечивающий точное распознавание 

эмоциональной интенции и выбор соответствующих речевых средств. 

Рассмотрим пример. 

Исходное высказывание на китайском языке: 这个问题我们非常

重视。 

Дословный перевод: «Мы очень серьезно относимся к этому 

вопросу». 

Перевод: «Данному вопросу придается особое значение». 

В рассматриваемом случае переводчик заменяет личную 

эмоциональную конструкцию «мы очень серьезно относимся» более 

нейтральной формой официального дискурса. Подобная 

трансформация демонстрирует адаптацию эмоциональной оценки 

к нормам русского делового общения. 
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Нельзя не отметить и то, что в научной литературе принято 

выделять несколько уровней языковой репрезентации эмоций. 

На каждом из них эмоциональные значения реализуются посредством 

специфических языковых средств. 

1. Лексический уровень является наиболее очевидным 

и включает эмоционально окрашенные лексемы, оценочные 

прилагательные, экспрессивные глаголы и междометия. Эти единицы 

непосредственно называют или выражают эмоциональное состояние 

говорящего и выполняют экспрессивную функцию. 

Например, в китайском языке эмоциональная оценка часто 

выражается при помощи усилительных наречий, таких как 非常, 特别, 很. 

Пример: 这个结果非常令人满意。 

Дословный перевод: «Этот результат очень 

удовлетворительный». 

Перевод: «Этот результат оказался весьма 

удовлетворительным». 

Усилительное наречие 非常 выполняет функцию 

эмоционального маркера, усиливая положительную оценку результата. 

2. Фразеологический уровень представлен устойчивыми 

выражениями, пословицами и идиомами, в которых эмоциональное 

значение закреплено культурной традицией. В межъязыковой 

коммуникации фразеологические маркеры эмоций часто представляют 

трудность для перевода, поскольку требуют не буквального, 

а функционально эквивалентного воспроизведения. 

Например, в китайском языке эмоциональное состояние может 

передаваться посредством устойчивых выражений: 他气得火冒三丈。 

Дословно: «Он так разозлился, что из него будто вырывается 

огонь». 

Перевод: «Он был чрезвычайно зол». 

В данном случае китайская фразеологическая единица передает 

сильную эмоциональную реакцию, однако в переводе она может быть 

нейтрализована для соответствия нормам русского дискурса. 

В лингвистической теории эмоций подчеркивается, 

что эмоциональные состояния систематически отражаются в языке 

и могут быть выявлены посредством анализа различных уровней 

речевой структуры. В частности, эмоциональная информация может 

передаваться через выбор лексических единиц, использование 

оценочных конструкций, изменение синтаксической структуры 

высказывания, а также через интонационные и просодические 

характеристики речи. 
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Например, эмоциональное напряжение говорящего может 

проявляться в использовании усилительных конструкций, повторов 

или экспрессивных слов. В китайском языке подобные явления 

нередко выражаются посредством частиц и модальных конструкций, 

тогда как в русском языке эмоциональная экспрессия чаще 

реализуется через интонацию и лексические средства. 

Рассмотрим следующий пример из профессионального 

дискурса. 

Исходное высказывание на китайском языке: 这个问题非常重

要，我们必须特别注意。 

Дословный перевод: «Этот вопрос очень важный, мы должны 

особенно обратить внимание». 

Перевод в устной коммуникации: «Этот вопрос имеет 

принципиальное значение, поэтому на него необходимо обратить 

особое внимание». 

В данном случае переводчик не просто воспроизводит 

лексическое содержание высказывания, но и усиливает 

прагматическую значимость сообщения. Использование конструкции 

«имеет принципиальное значение» позволяет передать эмоционально-

прагматический акцент исходного высказывания. Такое решение 

свидетельствует о способности переводчика интерпретировать 

эмоциональную интенцию говорящего и адаптировать её к нормам 

русского профессионального дискурса. 

Анализ стенограмм устного перевода профессионального 

дискурса показывает, что переводчики часто используют стратегию 

эмоционального сглаживания. Эта стратегия заключается в устранении 

или ослаблении элементов, которые могут восприниматься 

как чрезмерно эмоциональные или субъективные в контексте делового 

общения. 

Рассмотрим пример. 

Исходное китайское высказывание: 这个设备真的非常好，非常

可靠。 

Дословный перевод: «Это оборудование действительно очень 

хорошее, очень надежное». 

Перевод в профессиональном дискурсе: «Данное оборудование 

отличается высокой надежностью». 

В данном случае переводчик сокращает эмоционально 

окрашенные элементы («действительно», «очень»), заменяя их 

нейтральной терминологической формулировкой. Такое решение 

позволяет сохранить информационное содержание высказывания 
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и одновременно адаптировать его к нормам профессиональной 

коммуникации. 

Подобные переводческие решения демонстрируют, 

что эмоциональная эмпатия переводчика не всегда проявляется 

в прямом воспроизведении эмоций. Напротив, во многих случаях она 

реализуется через способность корректно интерпретировать 

коммуникативную ситуацию и выбирать речевые средства, 

соответствующие её прагматическим требованиям. 

Примеры, рассмотренные в статье, показывают, что именно 

уровень эмоционального интеллекта переводчика — это ключ 

к успешной межкультурной коммуникации. Особенно важен этот 

фактор в случаях, связанных с религиозными или политическими 

текстами, где неправильное восприятие может привести 

к международным кризисам или разрушению репутации. В будущем 

важно учитывать не только лингвистическую точность, 

но и способность переводчика правильно интерпретировать 

эмоциональные нюансы, сглаживать возможные конфликтные 

ситуации. Высокий уровень ЭИ способствует более точной 

и безопасной передаче информации, тогда как низкий ЭИ часто 

становится причиной  

В современном межкультурном пространстве эффективность 

коммуникации во многом зависит от способности переводчика 

справляться с конфликтными ситуациями, которые зачастую 

сопровождаются сильными эмоциональными проявлениями. 

На практике это проявляется не только в необходимости точной 

передачи смысла, но и в умении управлять эмоциональным фоном 

диалога, избегая эскалации конфликта и способствуя 

взаимопониманию. В этом контексте ключевую роль играет уровень 

эмоционального интеллекта переводчика, который влияет на выбор 

речевых стратегий, использование вербальных и паравербальных 

средств, а также на тактические подходы к разрешению конфликтных 

ситуаций. 

Заключение  

Переводчики с высоким уровнем эмоционального интеллекта 

чаще используют тактики активного слушания, эмпатичного 

реагирования и адаптации речевых формул, что способствует 

снижению напряженности. Например, при передаче эмоционально 

окрашенных высказываний, такие переводчики используют мягкие 

формулировки, избегая агрессивных выражений и сохраняя 

культурные особенности. Они могут вставлять в речь дипломатичные 

эвфемизмы, чтобы сгладить острые углы, и применять тактики 
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переформулирования, чтобы выразить ту же мысль, но более 

деликатно. 

Наряду с вышесказанным отметим и то, что переводчики 

с высоким ЭИ активно используют паравербальные средства: 

интонацию, темп речи, паузы, а также невербальные средства – 

мимику, жесты. Эти элементы помогают не только передать 

эмоциональное состояние говорящего, но и управлять восприятием 

собеседника, создавая атмосферу доверия и спокойствия.  

Заслуживает быть отмеченным то, что повышение уровня 

эмоционального интеллекта у переводчика представляется непростой 

задачей, как минимум, потому что вопросы эмпатии и чувственности – 

составляющие биологического характера. Однако мы предлагаем 

методику повышения эмоционального интеллекта посредством 

комплексного подхода, основывающегося на рекомендациях 

образовательного, практического и психологического характера. 

Во-первых, необходимо увеличивать уровень практической 

деятельности переводчиков посредством моделирования стрессовых 

и конфликтных ситуаций в рамках образовательного процесса. 

Переводчику необходимо «подстроиться» под социальные реалии, 

предоставляемые конфликтной ситуацией, и, в условиях 

ограниченности времени и стресса адаптировать профессиональные 

навыки при межкультурном диалоге. Во-вторых, исследование 

собственных механизмов психического состояния поможет понять 

спектр эмоций, испытываемых человеком в конфликтной ситуации, 

что позволит обрести должный уровень эмоциональной осознанности 

и стабильности. В-третьих, навык активного слушания позволяет 

на подсознательном уровне формулировать уточняющие вопросы 

и сохранять спокойствие и объективность даже в условиях «острого» 

конфликта. И, в завершение вышесказанному, особое внимание стоит 

уделить эмпирическому и теоретическому опыту психологов-

переводчиков как на отечественном, так и на зарубежном уровнях. 

Подводя итог исследованию, следует отметить, 

что сравнительный анализ переводчиков с высоким уровнем 

эмоционального интеллекта и низким уровнем свидетельствует 

о качестве перевода и коммуникации между индивидами, а значит 

отражается на профессиональном имидже переводчика и требует более 

детального рассмотрения вопроса с точки зрения разработки методик 

по повышению уровня эмоционального интеллекта. 
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Abstract 

The article examines the phenomenon of emotional intelligence as a 

key component of a translator’s professional activity in the context of 

globalization. Special attention is given to the role of the translator as a 

psychologist, who must not only accurately convey meaning but also 

effectively resolve conflict situations in intercultural communication. It is 

emphasized that a modern translator should possess not only deep 

theoretical knowledge and practical skills but also a high level of emotional 

intelligence, which becomes a determining factor for successful 

professional performance. 
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The authors analyze scientific approaches to defining emotional 

intelligence, referring to the works of O. V. Konash, K. V. Pyotrides, A. 

Furnham, and I. N. Andreeva. The levels of linguistic representation of 

emotions — lexical, phraseological, syntactic, and pragmatic — are 

considered. Examples from Chinese and Russian demonstrate how a 

translator with developed emotional intelligence can recognize emotional 

markers, interpret the speaker’s communicative intent, and reproduce it 

adequately, taking into account the norms of the target language. 

Particular focus is placed on a comparative analysis of the speech 

behavior of translators with high and low levels of emotional intelligence in 

conflict situations. It is shown that translators with high EI exhibit greater 

flexibility, empathy, and the ability to de-escalate tension. 

In conclusion, it is emphasised that the formation and development 

of emotional intelligence should become an integral part of translator 

training. Methods for enhancing EI are proposed, based on modelling 

conflict situations and developing emotional awareness. Further research in 

this area is of great importance for improving the quality of intercultural 

communication and strengthening the professional image of translators. 

Keywords: translator, psychologist, conflict situation, emotional 

intelligence, comparative analysis, speech behavior, empathy, 

communication 
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ПРОСТРАНСТВЕННЫЕ И ВИЗУАЛЬНО-ГРАФИЧЕСКИЕ 

СТРАТЕГИИ УРАЛЬСКОЙ ПОЭЗИИ:  

ОПЫТ АВТОМАТИЗИРОВАННОГО АНАЛИЗА 

Статья посвящена исследованию пространственных 

и визуально-графических стратегий современной уральской поэзии 

с применением цифровых методов. Предметом анализа выступают два 

взаимосвязанных уровня поэтической организации: пространство 

как форма миромоделирования и графическая структура текста 

как способ пространственной организации чтения и восприятия. Цель 

работы – ключевые особенности пространственной и визуально-

графической структуры уральской поэзии при помощи инструментов 

корпусного анализа, искусственного интеллекта 

и литературоведческой интерпретации. Материалом исследования 

послужили четыре тома «Антологии современной уральской поэзии», 

а также подкорпус визуально активных текстов первого тома. 

Методологическая основа статьи включает частотный анализ, 

семантическую фильтрацию, тематическую классификацию 

и сопоставление вручную размеченных визуально-графических 

структур. В результате установлено, что пространственная система 

уральской поэзии строится вокруг нескольких устойчивых доминант. 

1 Шолохов Матвей Александрович, аспирант кафедры русского языка и литературы 
Южно-Уральского государственного университета (национального исследовательского 

университета), г. Челябинск, Россия. 
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Во-первых, в корпусе преобладают природно-средовые образы, 

задающие атмосферный тип пространства, в котором мир 

переживается через свет, холод, движение и телесное присутствие 

субъекта. Во-вторых, существенную роль играют пороговые 

и переходные объекты. В-третьих, устойчивой моделью организации 

выступает вертикаль «небо – земля – город», определяющая 

напряженное взаимодействие природного и урбанистического 

регистров. На материале стихотворения Елены Сунцовой «Словарный 

запас на зиму» показано, что графика в современной поэзии является 

не только формальной категорией, но значима и в построении ритма, 

композиции и смысловой динамики высказывания. Новизна 

исследования связана с тем, что цифровые процедуры 

рассматриваются не как самостоятельная цель, а как средство более 

точного литературоведческого описания уральской поэзии. Результаты 

могут быть использованы в дальнейшем изучении региональной 

словесности, цифровой поэтики и визуально-графической организации 

стиха. 

Ключевые слова: уральская поэзия, художественное 

пространство, визуально-графическая структура, цифровая 

гуманитаристика, искусственный интеллект, частотный словарь, 

поэтика, Елена Сунцова 

Введение 

В современной филологической науке всё более заметным 

становится переход от анализа отдельного текста к исследованию 

крупных поэтических корпусов. Для изучения современной уральской 

поэзии этот методологический сдвиг имеет особое значение, 

поскольку позволяет на основе корпусного анализа выявлять 

индивидуальные авторские решения и устойчивые принципы 

организации художественного мира. В центре настоящей статьи 

находятся два уровня исследования: пространство как форма 

миромоделирования и визуально-графическая структура как способ 

организации чтения и восприятия текста на странице. 

Цифровые методы и инструменты искусственного интеллекта 

рассматриваются в статье как средство выявления и упорядочения 

устойчивых закономерностей корпуса текстов. Задача этих методов 

состоит в том, чтобы сделать обозримым большой корпус текстов, 

зафиксировать повторяющиеся образные и формальные паттерны 

и тем самым расширить аналитические возможности филологического 

исследования. Цель статьи заключается в том, чтобы выявить 

ключевые особенности пространственной и визуально-графической 



М. А. Шолохов 

82 

организации современной уральской поэзии посредством комплекса 

методов: цифрового анализа литературоведческой интерпретации. 

Материал исследования имеет двухуровневую структуру. 

Первый уровень составляет корпус из четырех томов «Антологии 

современной уральской поэзии», который используется для анализа 

пространственных образов. Его выбор обусловлен 

репрезентативностью: антология объединяет авторов разных 

поколений и позволяет рассматривать уральскую поэзию как крупное 

художественное целое. Второй уровень образует подкорпус 

графически активных текстов антологии, где предварительно 

выделены произведения с выраженной визуальной организацией 

страницы. Такое разделение материала связано с различием 

аналитических задач: исследование пространства требует масштабного 

корпуса, исследование графики – специальной выборки. 

В литературоведении художественное пространство понимается 

как смыслоорганизующая категория, задающая внутреннюю 

конфигурацию произведения, систему ценностных отношений 

и положение субъекта в мире текста. В концепции М. М. Бахтина 

пространство включено в хронотоп и связано с событийной 

и ценностной организацией произведения [1, 234–235]. Д. С. Лихачев 

рассматривал пространство как организованную структуру, 

подчиненную художественной задаче [3, 74–76]. Ю. М. Лотман 

трактовал пространственные отношения как моделирующий язык 

культуры, посредством которого передаются границы, иерархии 

и формы соотнесения элементов [4, 211–212]. В. Н. Топоров 

подчеркивал взаимную интерпретируемость текста и пространства, 

закрепляя за пространством статус одного из смысловых механизмов 

художественного целого [8, 227]. В приложении к поэтическому 

материалу такая теоретическая рамка позволяет рассматривать 

пространство как уровень миромоделирования, доступный корпусному 

и цифровому анализу. 

Визуально-графическая организация позволяет установить, 

каким образом организуется чтение и восприятие текста на странице. 

Под ней понимаются распределение строк и строф, пробельные 

интервалы, разрывы, пустотные зоны, типографические акценты 

и иные формы организации страницы [10, 78]. В современной поэзии 

этот уровень всё чаще участвует в смыслообразовании, влияя на темп 

чтения, порядок восприятия и композиционную динамику 

текста [14, 204]. В мультимодальной перспективе Г. Кресс 

рассматривает текст как единство различных средств 

смыслообразования [10, 78]. Х. Штёкль описывает типографику 
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как самостоятельный модус [14, 204]. Т. ван Лиувен показывает, 

что связность может формироваться через компоновку 

и типографику [15, 139]. Дж. Макганн, вводя понятие 

библиографического кода, делает возможным рассмотрение 

графического слоя как структурной части произведения [12, 13]. 

Методологическая основа статьи связана с цифровой 

гуманитаристикой и корпусным анализом. Частотный словарь в такой 

процедуре выступает исходным инструментом упорядочения, 

поскольку позволяет определить смысловые доминанты 

корпуса [7, 47–56]. Исследования показывают, что количественный 

этап особенно продуктивен при работе с крупными текстовыми 

массивами [2, 27–42]. Анализ через частотные словари создает 

возможность систематизации повторяющихся лексических 

закономерностей [5, 203–206], а цифровой подход уже подтвердил 

свою продуктивность на материале региональной словесности [6, 27–

34]. Существенную роль здесь играет и тематическое моделирование 

как способ смысловой группировки материала [9, 993–1022]. 

Искусственный интеллект также является частью процедуры 

и понимается как вспомогательный аналитический инструмент для 

отбора, сортировки, классификации и первичной типологизации 

данных [11, с. 226–252]. Его использование даёт результат при 

наличии исследовательского контроля и последующей 

филологической интерпретации [13, 377–394]. 

Основная часть 

1. Исследование пространства с применением методов 

частотного словаря и искусственного интеллекта 

Первым этапом исследования стало построение частотного 

словаря по материалу четырёхтомной «Антологии современной 

уральской поэзии». Программа AntConc позволила перейти от общего 

корпуса к массиву устойчиво повторяющихся словоформ, то есть 

к тому уровню материала, на котором различимы повторяющиеся 

элементы общей поэтической системы, а не единичные авторские 

решения [6, 27–34]. Частотный словарь сделал обозримым корпус 

и позволил выделить его устойчивое смысловое ядро. 

Следующим этапом стала семантическая фильтрация. 

Искусственный интеллект использовался здесь как инструмент 

предварительного отбора: в рабочий массив включались слова, 

обозначающие локусы, элементы среды, пространственные 

ориентиры, природные объекты и урбанистические детали. 

Окончательная проверка спорных случаев и распределение лексем по 



М. А. Шолохов 

84 

смысловым группам сохранялись за исследователем [7, 47–56]. Эта 

процедура позволила перевести количественный материал 

в литературоведчески значимую форму и перейти от словаря корпуса 

к описанию его пространственной поэтики. 

Результаты анализа показали, что в системе уральской поэзии 

доминируют природно-средовые образы. Наиболее частотными 

оказываются единицы, связанные с небом, водой, снегом, землей, 

воздухом, ветром, тенью и дымом. Такое распределение позволяет 

говорить о специфической пространственной оптике корпуса: 

пространство переживается прежде всего как среда, как изменчивое 

состояние мира, воспринимаемое через свет, холод, движение 

и телесное присутствие субъекта. Второй значимый пласт составляют 

пороговые и переходные объекты. Высокая частотность таких лексем, 

как «окно», «дверь», «стекло», «дорога», «даль», «двор», «поезд», 

показывает, что художественный мир антологии организован через 

мотивы границы, прохождения и промежуточности. Пространство 

в этом корпусе строится как система переходов между зонами мира, 

что позволяет говорить о поэтике промежуточности и о неустойчивой 

локализации субъекта. Третий результат связан с выявлением 

вертикальной модели «небо – земля – город», что подтверждается 

и на уровне конкретных поэтических фрагментов. Верхний план 

связан с образом неба как сферы дистанции и недостижимости у Нины 

Ягодинцевой: «И чьи-то глаза всё пытаются в небо вглядеться», 

где само движение взгляда остается незавершенным Нижний план 

задается образом земли как зоны телесной сопричастности 

и предельной включенности субъекта в мир Евгении Извариной: 

«согласных в землю – как на волю» Урбанистический слой, напротив, 

маркирован как конфликтный у Сергея Матросова: «злокачественный 

город / нанизан на трамвайный позвоночник», и здесь город 

переживается как болезненно деформированная среда.

Таким образом, цифровая обработка позволила выявить 

устойчивую модель уральского поэтического мира, основанную 

на средовом переживании пространства, высокой роли переходных зон 

и напряжённом соотнесении природного и урбанистического планов. 

2. Исследование визуально-графических особенностей 

с применением методов искусственного интеллекта 

В исследовании визуально-графической структуры предметом 

анализа становится конфигурация текста на странице: длина строки, 

разрыв, плотность блока, пустота, изоляция, способ перехода 

от одного фрагмента к другому. Поэтому цифровая работа начинается 

с ручной экспертной разметки, которая позволяет выделить признаки, 
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подлежащие сопоставлению и типологизации. В качестве рабочей 

типологии выделяются контрастная графика, вертикализованные 

фрагменты, пустоты и пробельные зоны, изоляция строки, шрифтовые 

акценты и комбинированные структуры. Эта классификация создает 

возможность перехода от единичного графического жеста 

к устойчивым стратегиям поэтической организации. Для современной 

поэзии особенно характерна контрастная графика, при которой 

визуальный ритм строится на чередовании коротких и длинных строк, 

плотных и разреженных участков, фрагментированных и более 

связных сегментов текста. 

Наиболее показателен в этом отношении текст Елены Сунцовой 

«Словарный запас на зиму». Его графическая организация становится 

способом построения высказывания. Нумерованная композиция задает 

текст как последовательность фаз. Короткие строки первых двух 

частей создают эффект фрагментарности и монтажного соединения 

словесных осколков. Отсутствие пунктуации усиливает этот эффект: 

пауза переносится на строку, а графика начинает выполнять 

просодическую функцию. По мере развития текста структура 

меняется: в третьей части строки удлиняются, усиливается 

синтаксическая связность, в четвертой блок становится более плотным 

и регулярным. Визуально-графическая организация таким образом 

моделирует движение от фрагментации к собиранию речи. 

Автоматическое распознавание важно здесь как способ сделать 

такие закономерности обозримыми и сопоставимыми. Модель 

обучается на размеченной выборке, где каждому случаю соответствует 

набор формальных признаков: длина строки, вариативность отступов, 

наличие изолированных блоков, повторяемость визуальных форм, 

характер структурных разрывов. Машинная идентификация фиксирует 

повторяющиеся графические конфигурации, а филологический анализ 

раскрывает их смысловую функцию [11, 226–252]. 

Следующий этап связан с функциональной интерпретацией. 

Один и тот же графический прием может выполнять композиционную, 

просодическую, иконическую, эмфатическую или метатекстуальную 

функцию. На материале текстов Е. Сунцовой это проявляется 

особенно отчетливо: нумерованная композиция выполняет 

композиционную функцию, короткие строки первых частей – 

просодическую, переход к более связной организации текста получает 

композиционную и метатекстуальную нагрузку [12, 13]. Общий анализ 

корпуса стихов поэтессы выявил закономерность, связанную 

с использованием визуальной графики как инструмента формирования 

поэтики потока сознания. 
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Преимущества цифровой и гибридной модели особенно 

заметны при работе с крупным поэтическим корпусом. Цифровая 

обработка ускоряет первичный просмотр материала, делает 

доступными для исследования большие массивы текстов и помогает 

выявлять повторяющиеся образные и формальные паттерны. 

В изучении пространства это проявляется в переходе от общего 

корпуса к словарю устойчивых доминант, в рассмотрении графики – 

в возможности фиксировать повторяющиеся типы конфигурации 

страницы. Существенно и то, что цифровая процедура унифицирует 

инструменты исследования, помогает уточнять критерии отбора, 

различать уровни описания и переводить наблюдения в сопоставимые 

данные. В результате количественный и интерпретационный подходы 

объединяются: цифровой этап упорядочивает материал, 

а филологическое чтение раскрывает его смысл. 

Однако при всех своих возможностях цифровая процедура 

сохраняет методологические ограничения. Искусственный интеллект 

не заменяет исследователя, поскольку не способен самостоятельно 

устанавливать художественную значимость выявленных совпадений. 

Качество результата зависит от предварительной разметки, точности 

критериев и последовательности самого анализа. Особенно ясно это 

проявляется в работе с визуально-графической структурой: один и тот 

же прием способен выполнять разные функции в разных текстах, 

поэтому формальное совпадение ещё не означает смысловой 

тождественности. Корпусные процедуры выявляют повторяемость, 

однако не исчерпывают художественного значения, в связи 

с чем основой исследования остается гибридная модель, 

объединяющая цифровую обработку, филологическое чтение 

и теоретическую рефлексию. 

Заключение 

Проведенный анализ показал, что цифровые методы позволяют 

точнее описывать устойчивые стратегии современной уральской 

поэзии на двух взаимосвязанных уровнях – пространственном 

и визуально-графическом. В исследовании пространства цифровая 

обработка сделала обозримым тот образный каркас корпуса, в котором 

доминируют природно-средовые образы, пороговые и переходные 

зоны, а также вертикальная модель «небо – земля – город». Это 

позволяет рассматривать уральскую поэзию как художественную 

систему, тяготеющую к средовому переживанию мира, к поэтике 

промежуточности и к напряженному соотнесению природного 

и урбанистического планов. Существенными оказались и результаты 



Libri Magistri. 2026. 2 (36) 

87 

визуально-графического анализа. На материале текста Елены 

Сунцовой показано, что графика в современной поэзии участвует 

в оформлении страницы и в построении ритма, композиции 

и смысловой динамики высказывания. Автоматизация в этом случае 

позволяет выявить повторяющиеся графические паттерны и точнее 

описать, каким образом форма организует чтение текста и входит 

в структуру художественного смысла. 

Таким образом, цифровые методы в статье выступают 

как средство более точного литературоведческого описания. Их 

продуктивность определяется тем, что они позволяют перевести 

большой корпус текстов в обозримую аналитическую модель 

и выявить закономерности пространственной и визуально-

графической организации, которые трудно удержать на уровне 

отдельных наблюдений. В этом состоит их основная ценность для 

изучения современной уральской поэзии. 
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Abstract 

The article examines spatial and visual-graphic strategies in 

contemporary Ural poetry by means of digital methods. The study focuses 
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on two interrelated levels of poetic organization: space as a mode of world 

modeling and the graphic structure of the text as a way of organizing 

reading and page perception. The aim of the article is to show which 

features of contemporary Ural poetry become visible when corpus analysis, 

artificial intelligence tools, and literary interpretation are combined. The 

material of the study consists of the four-volume Anthology of 

Contemporary Ural Poetry and a subcorpus of visually active texts from its 

first volume. The methodological basis includes frequency analysis, 

semantic filtering, thematic classification, and the comparison of manually 

annotated visual-graphic structures. The results demonstrate that the spatial 

system of Ural poetry is organized around several stable dominants. First, 

natural and environmental images prevail and form an atmospheric type of 

space in which the world is experienced through light, cold, movement, and 

the bodily presence of the lyrical subject. Second, threshold and transitional 

objects play a crucial role and generate a poetics of in-betweenness. Third, 

the stable organizing model is the vertical axis “sky – earth – city,” which 

determines the tense interaction of natural and urban registers. The article 

also shows, on the material of Elena Suntsova’s poem “Vocabulary for 

Winter,” that graphic organization in contemporary poetry participates not 

only in page design, but also in the construction of rhythm, composition, 

and semantic dynamics. The novelty of the study lies in the fact that digital 

procedures are treated not as an autonomous goal, but as a means of more 

precise literary description. The findings may be used in further research on 

regional poetry, digital poetics, and the visual-graphic organization of verse. 

Keywords: Ural poetry, artistic space, visual-graphic structure, 

digital humanities, artificial intelligence, frequency dictionary, poetics, 
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организации каждого автора, почтовый адрес места работы, адрес 
электронной почты всех авторов (курсивом). После интервала – 
НАЗВАНИЕ СТАТЬИ (по центру прописными буквами 
полужирным). Название статьи (не более 15 слов) должно кратко 
отражать содержание статьи. Не рекомендуется использовать 
сокращения и аббревиатуры.  

8. После интервала следует аннотация статьи (без слова
Аннотация) на русском языке не менее 200 слов. Аннотация 
не должна повторять название статьи и должна точно отражать 
основное ее содержание. Рекомендуется отражать: предмет 
исследования, цель работы, метод или методологию проведения 
исследования, основные результаты работы и область применения 
результатов исследования актуальность, методы, результаты, новизну 
и значимость исследования. 

9. После интервала следуют Ключевые слова на русском
языке (не более 7-10 слов/словосочетаний) без точки в конце. Набор 
ключевых слов/словосочетаний должен включать понятия, термины, 
имена, названия и пр., концептуально значимые для статьи.  

10. После текста статьи через интервал помещается список
Литературы с автоматической нумерацией в алфавитном порядке 
с обязательным указанием издательства, количества или диапазона 
страниц (Шрифт – Times New Roman, размер – 10). Список литературы 
должен содержать не менее 15 источников. См. ниже образец. 

11. После списка литературы следует REFERENCES,
он должен содержать транслитерацию списка из раздела 
«ЛИТЕРАТУРА». Источники на иностранных языках 
не транслитерируются и приводятся в оригинале. Транслитерацию 
наименований журналов следует сопровождать официальным 
наименованием (соответствующим названию издания 
в наукометрических системах РИНЦ и др.) на английском или другом 
иностранном языке. Названия городов указываются полностью: 
Москва – в «References»: Moscow. 

Описание русских, украинских и других работ, написанных 
не латинским (английским, французским, немецким, итальянским 
и т. п.) алфавитом, начинается с транслитерированной фамилии 
автора(ов). Важно: необходимо использовать ту транслитерацию 
фамилии(й), которая используется в издании, на которое Вы 
ссылаетесь. Если там нет транслитераций, воспользуйтесь или 
наиболее распространенной транслитерацией этой фамилии (если 
возможно), или транслитерируйте согласно общим правилам, 
используя для автоматической транслитерации программу на сайте 
http://www.translit.ru. 

Библиографическое описание работ, опубликованных на языках, 
не использующих латинский алфавит, состоит из двух частей: 
транслитерации и перевода на английский язык. 

http://www.translit.ru/
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12. Текст рекомендуется структурировать Введение – 
постановка рассматриваемого вопроса, актуальность, краткий обзор 
научной литературы по теме, четкая постановка цели работы. 
Основная часть статьи должна быть разбита на пронумерованные 
разделы, имеющие содержательные названия. Возможны подразделы. 
Она должна содержать описание материала и методов исследования, 
описание проведенного анализа и полученные результаты. Заключение 
– основные выводы исследования.

13. После REFERENCES через интервал следуют 
ЗАГОЛОВОК, ИМЯ АВТОРА, информация о месте его работы, 
слово Abstract – по центру, Ключевые слова и далее сама 
Аннотация – все на английском языке. На английском языке указать 
место работы. 

14. Цитирование без подробных ссылок (с указанием
источника и номера страницы в квадратных скобках) 
не допускается! Ссылки на неавторские Интернет-ресурсы (Википедия 
и т. п.) не допускаются.  

15. Ссылки на литературу даются в квадратных скобках
по образцу [1, 13] или [1, IV, 13], где первая позиция(1) – номер 
цитируемого источника согласно алфавитному списку, вторая позиция 
(появляется в некоторых случаях) (IV) – номер тома многотомного 
издания, третья позиция (13) – номер цитируемой страницы. 

16. В статье не использовать табуляцию.
17. Кавычки должны быть одного начертания по всему тексту.

Внешние кавычки – «eлочки» (« »), внутренние – «лапки» (“ ”). 
18. С содержанием номеров журнала можно ознакомиться

на сайте elibraryhttps://elibrary.ru/title_about.asp?id=64809 и на сайте 
университета http://magtu.ru/sveden/struct/instituty-fakultety-
kafedry/institut-gumanitarnogo-obrazovaniya/kafedry-instituta-
gumanitarnogo-obrazovaniya/napravlenie-filologiya-i-
zhurnalistika/kafedra-yazykoznaniya-i-literaturovedeniya.html; на сайте 
журнала http://lm.magtu.ru/#2022. 

19. Оргкомитет сохраняет за собой право отклонять статьи,
не соответствующие тематике и не получившие положительной 
рецензии. Статьи, оформленные не по правилам и без английского 
блока, к рассмотрению не принимаются!!!! Решение о публикации 
выносится редколлегией на основе рецензирования рукописей 
и общим голосованием; о принятом решении сообщается авторам. 
Присланные в редакцию материалы не возвращаются. 

20. Материалы высылать по адресу rudakovamasu@mail.ru
21. Публикация статей бесплатная.

https://elibrary.ru/title_about.asp?id=64809
http://magtu.ru/sveden/struct/instituty-fakultety-kafedry/institut-gumanitarnogo-obrazovaniya/kafedry-instituta-gumanitarnogo-obrazovaniya/napravlenie-filologiya-i-zhurnalistika/kafedra-yazykoznaniya-i-literaturovedeniya.html
http://magtu.ru/sveden/struct/instituty-fakultety-kafedry/institut-gumanitarnogo-obrazovaniya/kafedry-instituta-gumanitarnogo-obrazovaniya/napravlenie-filologiya-i-zhurnalistika/kafedra-yazykoznaniya-i-literaturovedeniya.html
http://magtu.ru/sveden/struct/instituty-fakultety-kafedry/institut-gumanitarnogo-obrazovaniya/kafedry-instituta-gumanitarnogo-obrazovaniya/napravlenie-filologiya-i-zhurnalistika/kafedra-yazykoznaniya-i-literaturovedeniya.html
http://magtu.ru/sveden/struct/instituty-fakultety-kafedry/institut-gumanitarnogo-obrazovaniya/kafedry-instituta-gumanitarnogo-obrazovaniya/napravlenie-filologiya-i-zhurnalistika/kafedra-yazykoznaniya-i-literaturovedeniya.html
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